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Kwaliteit 


Ten geleide 
A OEE EE 


Dit nummer van TWIOscoop staat vol kwaliteit. Dat wil zeggen: veel van de 
opgenomen artikelen zijn gewijd aan het scheppen, bewaken en verbeteren 
van kwaliteit. Want daarin ligt het bestaansrecht van TWIOscoop: de zorg 
voor een doelgerichte en doelmatige overdracht van technische en 
wetenschappelijke informatie. En kwaliteit bestaat voor een groot deel uit 
doelgerichtheid en doelmatigheid. 

Maar geldt dat ook voor TWIOscoop zelf? Natuurlijk. En de redactie is 
wijs genoeg om te beseffen dat er ook op dit punt nog heel wat kwaliteit 
kan en moet worden geschapen, bewaakt en verbeterd. Zoals we al eerder 
hebben gesteld, is er een voortdurende verbetering zichtbaar, maar het | 
gestelde doel vertoont een belangrijke overeenkomst met het uiteinde van de 
regenboog: als je denkt dat je het hebt bereikt, is het alweer ergens anders. 
En de ‘gouden’ formule voor TWIOscoop hebben we dan ook nog niet in 
handen. 

In dit verband schijnen we ook maar niet los te kunnen komen van het 
aloude dilemma: clubblad of vaktijdschrift. Daarop moet nu maar eens een 
afdoende antwoord komen: dit is geen dilemma. De gesuggereerde keuze 
vooronderstelt dat een clubblad geen vaktijdschrift, geen blad van goede 
kwaliteit kan zijn. En dat wensen wij te bestrijden. De ‘clubs’ STIC en 
WERK en het ‘vaktijdschrift’ TWIOscoop hebben een en hetzelfde doel: 
het bevorderen van een kwalitatief goede overdracht van technische en 
wetenschappelijke informatie. De middelen verschillen — het uitgeven van 
TWIOscoop is uiteindelijk maar één van de activiteiten van STIC en WERK 
— maar alle middelen staan in dienst van dat ene doel. Als de ‘clubs’ 
kwalitatief goede bijeenkomsten organiseren, bevatten de verslagen daarvan 
ook veel kwaliteit. En als een bijeenkomst eens een keer niet zo goed 
uitvalt, is een verslag daarvan een leerzame waarschuwing. 

Dit alles houdt nu ook weer niet in dat de redactie alles wat de 
verenigingen ondernemen, kritiekloos presenteert. Evenmin beperken wij 
ons tot de activiteiten van STIC en WERK. Gelukkig is het mogelijk de 
beste bijdragen te selecteren en de mindere weg te laten. Ook zult u in 
TWIOscoop niet lezen dat de nieuwjaarsborrel van toen en dan zo gezellig 
was. Want daardoor kenmerkt een vaktijdschrift zich: het gaat om het vak, 
en om de kwaliteit van het vak. | 

Daarom staat dit nummer van TWIOscoop vol kwaliteit. Wij willen niet 
pretenderen dat alles van de hoogst mogelijke kwaliteit is, maar het gaat wel 
allemaal over de hoogst mogelijke kwaliteit. En daarmee komt het doel van 
de redactie weer een niveau hoger te liggen. u 
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M.P. Koek* 


Een van de aspecten van 
kwaliteitsbewaking is het toezicht op 
het werk dat namens en in opdracht 
van een instituut wordt verricht, 
zeker als dat werk zelf weer tot doel 
heeft de kwaliteit van andere 
werkzaamheden te verhogen. Dit 
speelt bijvoorbeeld een rol bij 
trainingen in communicatieve 
vaardigheden zoals die door free- 
lance medewerkers worden gegeven 
namens het Nationaal Instituut voor 
Onderwijs en Wetenschappen. 
Daarover sprak Petra Koek tijdens 
de TWIO-bijeenkomst van 17 mei 
1988. | 


* Nationaal Instituut voor Onderwijs en 
Wetenschappen, Postbus 78, 3700 AB Zeist. 


_** Zie voor meer informatie over het NIOW _ 


het artikel ‘Externe opleiding tot technisch 
schrijver’, pp. 93-94 in dit nummer. 








NE 


Kwaliteitsbewaking 
bij opleiding 
en training 


ENGE EN 


Het NIOW verzorgt trainingen en opleidingsprojecten bij bedrijven en 
instellingen van de overheid. Deze projecten maken wij ‘op maat’, ze 
behelzen trainingen op het gebied van schriftelijke en mondelinge 
communicatie en taal. Het NIOW is een particulier instituut dat uiteraard 
gebaat is bij hoge scores** Uit ervaring weten wij dat het slagen van een 
training van veel factoren afhangt. De trainer, bij ons veelal een free-lancer, 
is een van die belangrijke factoren. Wij zijn er dan ook bij gebaat zo 
iemand goed ‘op de rails te zetten’ en te houden. 

Voordat de free-lancer wordt benaderd, zijn er al heel wat stappen 
genomen. Het is onder andere mijn taak, bij een komend project de juiste 
trainer te kiezen. De papieren van onze trainers moeten vanzelfsprekend in 
orde zijn. Naast de vereiste opleiding moet hij ook aantoonbaar didactische 
kwaliteiten hebben. En wat bij ons heel belangrijk is, is de ervaring buiten 
het onderwijscircuit: de zakenwereld. Zo kan het curriculum aangevuld 
worden met persoonlijke indrukken van de NIOWer. Wij hebben in ons 
instituut een informatiecircuit voor deze zaken. Als er een opdracht gloort 
of al vergund is, hebben wij een gesprek over dit specifieke project. In de 
loop der jaren hebben wij heel wat ‘vaste’ free-lancers ingezet. Sommigen 
laten wij tijdens een project coachen door doorgewinterde NIOWers. 

Een trainer moet ook passen bij de sfeer en cultuur van het bedrijf. Dat 
blijft altijd iets onzekers en voor sommigen misschien iets onbegrijpelijks. 
Toch kan iemands ‘uiterlijk’ of zijn manifeste politieke overtuiging bij een 


bepaald bedrijf niet goed vallen. 


Voorbereiding 


Als de trainer is uitgekozen en gevraagd voor het project en de 
organisatorische problemen uit de weg zijn geholpen (periode, honorarium 


_enz.), begint de voorbereiding pas goed. 


Het is van groot belang dat ik alle informatie doorspeel naar de trainer. 
Wat is de bedoeling van het project, waarom wordt het nú georganiseerd, 
hoe zijn de groepen ingedeeld, waar moeten de accenten liggen, welk 
materiaal gaan we gebruiken, enzovoort. Een ieder die wel eens als free- 
lancer €en training heeft geleid, weet hoe belangrijk het is er vanaf het 
begin ‘bij te zijn’. 

De voorbereiding op het bedrijf is moeilijker; een jaarverslag, extra 
informatie via brochures en een bezoek kunnen daarbij helpen. Is het niet 
het eerste contact met het NIOW, dan geven we ook zoveel mogelijk inzage 
in eerdere projecten, de reacties en de resultaten. Dat is immers ook in het 
belang van het NIOW zelf. Nog maar al te vaak hebben onze free-lancers te 
veel hun eigen free-lance-pet op in plaats van de NIOW-pet. Het lijkt me 
ook niet gemakkelijk je als volleerd NIOWer te gedragen als het toevallig je 
eerste opdracht voor het instituut is. Maar ook onze trouwe NIOWers 
bezorgen me soms kromme tenen bij een gesprek met de opdrachtgever: 

_ ‘Ik heb alleen mijn eigen visitekaartje bij me’; 

— ‘Ik was gisteren nog bij een andere bank’ (mij aankijkend); 

_ ‘Heb je die andere checklist nog bij je die ik gemaakt heb?’. 
‘Wanneer was die training ook al weer gepland?’; 

_ ‘Petra, krijg ik dat nog even zwart op wit van je?’. ne 

In deze situaties gedroeg de trainer zich als individu, als de ‘ingehuurde’ 
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trainer die zich ook tegenover het NIOW onafhankelijk opstelt. Dit bezorgt 
mij koude rillingen. Suggesties voor remedies zijn welkom. Ook dit is 
kwaliteitsbewaking. Of bent u het niet met mij eens dat als het NIOW 
‘afgaat’ de trainer mee afgaat? | 


De training 


De begeleiding tijdens de training is de moeilijkste fase. Hoe houd je beide 
ogen in het zeil zonder dat de trainer zich bespied voelt: vertrouwt ze me 
niet? En als de trainer het al gewoon zou vinden dat ik erbij zit, per 
opdrachtgever ligt dat ook weer anders. Het is kortom een gevoelige zaak. 
Ik heb sinds kort een rapportageplicht ingesteld voor langlopende projecten, 
met rapportages over de eerste les, halverwege en vlak voor de laatste 
bijeenkomst. In zo’n rapport staan de gegevens over de inhoud van de 
training, de deelnemers, hun animo, de reacties op de training als fenomeen 
en de inhoud ervan. Daarnaast houd ik vanzelfsprekend contact met de 
opdrachtgever. Maar ook daarvan zijn de resultaten verschillend. Sommigen 
melden altijd doodleuk dat ze niets hebben gehoord en dat het dus wel goed 
zal gaan. Anderen hebben wel degelijk een mening over de training en de 
vorderingen. Gelukkig maar. 

In het gunstigste geval loopt alles naar wens en op rolletjes. Als er 
obstakels zijn rond de persoon van de free-lancer moet ik soms besluiten 
een andere trainer in te zetten. Daarom ging de opdrachtgever toch ook 
naar een instituut, om niet aan een docent vast te zitten .…. Ik probeer 
vanzelfsprekend deze situaties te voorkomen. Meestal blijkt in de 
voorbereiding of de eerste presentatie wel dat de combinatie niet ideaal is. 
Nog vaker hebben we het bij het rechte eind. Als een docent niet goed 
bevalt, bestaat dat gevoel trouwens wederzijds. De pijn van ‘het veld 


ruimen’ is daarom vaak niet zo groot — vaker is er sprake van opluchting. 


Evaluatie 


Na afloop van de training is er een evaluatiegesprek met de cursisten, 
vergezeld van een schriftelijke evaluatie. Of de cursisten deze formulieren 
altijd objectief invullen, is de vraag. De vraagstelling op zich is al moeilijk, 
laat staan de beantwoording. We zouden bijvoorbeeld graag willen weten of 
de cursus beantwoordde aan de verwachtingen. Maar als men niets 
verwachtte, is het antwoord op deze vraag niet te interpreteren. Wij 
evalueren de training, de docent en de praktische toepassing van de training. 
Bij grote groepen geven we deze scores statistisch weer. Vaak vormt dat een 
praatpapier voor een volgende opdracht. Een evaluatiegesprek met de 
opdrachtgever aan de hand van de resultaten van de training na enkele 
maanden kan het eerste beeld aanvullen, vooropgesteld dat de situatie in de 
tussentijd niet is veranderd. Vaak maken we een vergelijking met meer dan 
twee onbekenden. En u weet dat dat lastig is. 


Kwaliteitsbewaking 


We noemden het kwaliteitsbewaking. Het had ook bestaansrecht of 
professioneel vakmanschap kunnen heten. Een instituut als het onze bestaat 
bij de gratie van free-lancers. We zouden niet iedereen in vaste dienst 
kunnen nemen. Daarvoor zijn het aantal opdrachten en hun aard te 
ongrijpbaar. Misschien zou men dat ook helemaal niet willen. En misschien. 
is het voor ons als instituut niet goed vaste docenten te hebben die 
onvermijdelijk als “lesboeren’ gaan fungeren als het heel erg goed met ons 
zou gaan. 

Toch zou ik graag willen dat iedere free-lancer zich omwille van de 
kwaliteit en de professionaliteit in eerste instantie NIOWer zou voelen. Dat 
de kwaliteit - de kwaliteitsverbetering dus — in het verlengde daarvan ligt, 
staat voor mij als een paal boven water. u 
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J.E. Dominicus 
A.C. Plaizier* 


The ultimate decision on quality is 
made by the user. Publishers, 
editors and authors must be well 
aware of the several aspects of 
quality as perceived by the reader of 
a journal or a book. Publishers and 
editors must safeguard the quality 
of the publications. In this article 
these aspects are discussed from the 
point of view of a large publishing 
company. This article is adapted 
from a lecture by Ad Plaizier at the 
TWIO meeting of 17 May 1988. 


* Kluwer Academic Publishers, P.O. Box 17, 
3300 AA Dordrecht, The Netherlands. 

** In January 1988 Martinus Nijhoff/Dr. W. 
Junk Publishers, D. Reidel Publishing 
Company and MTP Press merged to form 
the company now known as Kluwer 
Academic Publishers. 





Quality standards in 
scientific publications 


Wolters-Kluwer Academic Publishers (WKAP), a division of the Wolters- 
Kluwer concern, is a commercial, international, scientific publishing house. 
Presently WKAP consists of 3 companies: 
— Kluwer Academic Publishers, Dordrecht, the Netherlands;** 
—- Kluwer Academic Publishers, Boston, USA; 
— Graham and Trotman, London, UK. 
The three companies have a market-oriented structure. Each company has 
world-wide acquisition activities in specific scientific areas (product lines). 
Kluwer Academic Publishers, Dordrecht, cover the following product lines: 
— Humanities and Social Sciences; | 
Science and Technology; 
— Life Sciences; 
— Human Rights and International Law. 
WKAP publishes 140 journals and 500 books annually. Distribution is 
taken care of by WKAP distribution centres in the Netherlands, England 
and the USA, and by exclusive agents and sole distributors in Asia, Japan 
and Australia. 
As stated above, WKAP is a commercial, international, scientific 
publishing house. 
— Commercial: in principle, every decision should enhance the profitability 
of the organization, where profitability may be measured as a higher 
profit, reduced investment, a stronger market position etc. 


— International: the international aim places specific demands on: the 


contents of a publication (it should be written in an international 
language, preferably English, and be of interest to a world-wide 
audience), marketing and sales departments and on the distribution 
organization. 

— Scientific: defines the audience: scientists and professionals working in 
research and/or development departments of universities or companies. 


Protection of quality standards 


Quality is ‘qualitate qua’ a qualitative phenomenon. The ultimate aim is to 
realize ‘eustomer-perceived quality’ and to quantify this in the form of 
profit. In our view, a high-quality product may be defined as a high-level 
publication, which is of interest to a well-defined audience and continuously 
available to that audience at an acceptable result/cost ratio. This definition 
implies that there are 4 conditions which a high-quality product should 
meet: 

1. high-level publication; 

2. well-defined audience; 

3. continuous availability; 

4. acceptable result/cost ratio. 


Quality control of scholarly journals 
All articles submitted for publication in any of our journals, except for 


‘letter journals’, are reviewed by two scientists who are experts on a specific 
subject. They usually review the articles without knowing the names of the 


16 TWIOscoop 6:3 (september 1988) 


Fig. 1. Checklist for review of submitted A 
manuscripts 





Plant Molecular Biology 





Editorial Office 


Plant Molecular Biology 
P_O. Box 163 

3300 AD Dordrecht 
The Netherlands 


Tel. (0)78-334233 


wenen eenen neee ee 


The attached article has been submitted for publication. 

Would you please review it and recommend acceptance or rejection on the basis of the points listed below. 
Please complete this checklist and make your comments on the enclosed comments sheet. Both review sheets 
will be sent to the author(s) anonymously. Please return checklist and comments sheet (in triplicate) 

together with the manuscript to the above address within two weeks of receipt. 


If you are not in a position to complete the review within two weeks, please notify us or return the manuscript without delay. 





Manuscript no. PLAN 


entitled: 


Type of article: DD review Ogeneral paper (J short communication 





Review sheet: General judgement 





yes no see comments sheet 
1. Is the subject of the article suitable for publication? m 
2. Are the interpretations and conclusions sound and justified by the data? 
3. Is this a new and original contribution? 


4. Does the title of this paper clearly and sufficientiy reflect its contents? 


0 0 O0 ODO OD 
0 0 0 DO ODO 
O0 OD 


m 


of Are the presentation, organization and length satisfactory? 


6. Can you suggest brief additions or amendments (words, phrases) or an 
introductory statement that will increase the value of this paper for an 


international audience? LJ LJ 

Ef Can you suggest any reductions in the paper, or deletions of parts? OD m m 

8. Are the illustrations and tables necessary and acceptable? DD m 0 

9. Are the references adequate and are they all necessary? 0 m m 

10. | Are the key words and abstract summary informative? 0 m 
1, Is the paper acceptable for publication: 

(a) in its present form? 0 m 

(b) with minor revisions? m m 

(c) only with major revision? m LJ 

unacceptable for publication? DOD 0 m 


12. Please list any other general comments or specific suggestions on the enclosed comment sheet. 





NAME eee ete: 


Signature: 


PLAN c10/DD 4 500/8.86 
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authors. Authors, in their turn, do not know who the reviewers are. 
Reviewers are asked to fill out a checklist (Figure 1.). 

Based upon the comments of the reviewers, the editor-in-chief, who is 
also a scientist, decides whether or not to accept a paper for publication. 
Approximately 30-60% of all articles submitted for publication are rejected. 
On average, 95% of all acceptable articles can be published after they have 
been revised by the authors. This review procedure is known as the peer 
review. system. The peer review system is based upon unbiased opinions. In 
order to avoid any possible bias, the review process is anonymous. An 
important advantage of the peer review system is that the scientific 
community (the customer) can set its own standards in terms of quality of 
the papers. 

A disadvantage of the peer review system is that quite some time is lost 
before the decision whether or not to accept a paper for publication is 
taken (an average of 12 weeks). Areas where developments are taking place 
rapidly, demand a short publication time. Biotechnological journals, for 
example, require much effort by the reviewers, to review articles within a few 
weeks; by the editor-in-chief, to make quick decisions; and by the 
publishing house to minimize production time and secure a fast and reliable 
distribution. 

Peer-reviewed journals with a turn-around time (review time + 
production time) of approximately 4 months are highly ranked by the 
authors and the readers. In order to meet the requirement of a short 
publication time, several journals have decided to publish short manuscripts 
(2-4 printed pages) only. Such journals are called “letter journals’. These 
‘letters’ are reviewed by one reviewer only, who advises either to accept or 
to reject the paper. In principle, authors have no opportunity of revising 
their papers. 

The disadvantage of ‘letter journals’ is that they often contain highly 
speculative articles. However, a very short turn-around time of 
approximately 2 months is very well received. 


Quality control of scholarly books 


In general, authors and editors are invited by a publishing house to author 
or edit a volume. The decision to publish a volume is usually taken on the 
basis of an outline only. Authors and editors are strongly advised to have 
manuscripts peerly reviewed. If eventually the final manuscript does not live 
up to the ‘quality’ expectations as anticipated at the initial stage, it is 
difficult to reject the manuscript. After all, the authors/editors were invited 
to write/edit a book. As the peer review system is in general not used as 
strictly for books as it is for journals, the quality of a book programme 
may show quite some variability. 


Desk editing 


In preparing the final manuscript version of their paper, authors are advised 
by the journals’ scientific editors. It follows that when the manuscript 
eventually arrives at the editorial department, the desk editor must not 
make any changes that might affect the meaning of the text as approved by 
the editor-in-chief. 

Typical desk-editorial tasks in the manuscript stage are: correcting 
language and spelling; ensuring that each paper is complete (tables, 
illustrations, legends, references etfc.), and that the presentation is consistent 
in terms of spelling, use of abbreviations, units of measurement, notes, 
references etc. Alterations are also made to conform to house rules (style, 
typographical consistency in headings, the use of capitals, italics etc.). 
However, the acquisition editor and editor-in-chief are consulted before any 
changes are incorporated which might alter the contents of the text. The 
desk editor then provides the typesetter with instructions (hard copy 
mark-up). | 

At the proof stage, the desk editor ensures that each paper is proofread 
and that corrections are subsequently incorporated by the typesetter. Issues 
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are then compiled according to the “first in, first out’ principle, or after 
consultation with the editor-in-chief. 

It is obvious that the desk editor’s eye for detail directly affects the non- 
scientific quality of the journal. At the same time, the desk editor, in co- 
operation with the production department, looks after the journal planning. 
He keeps in touch with the authors and with the editor-in-chief to ensure 
that copy flow is continuous, ie. that there are always enough papers in 
each stage of production. 

Since readers seem to perceive the regular appearance of issues as an 
indication of the journal’s quality, much attention is paid by the desk 
editor to meeting production deadlines, and helping to co-ordinate the 
various production stages. 

Successful co-operation between the editor-in-chief, the reviewers, the 
desk editor and the publisher will result in the creation of a high-quality 
product. This is, however, only one aspect of the quality standard aimed at 
by the publishing house. 


Co-operation with other departments 


As mentioned above, it is vital to have a well-defined audience. Together 
with the marketing department the publisher will carry out market research 
in order to find out more about the need for a certain product, its desired 
frequency of appearance and desired time of publication. He also 
investigates whether there are competing publications, what the price 
elasticity of the market is, who the potential audience are, what number of 
libraries and individuals might be interested in purchasing the product etc. 

In close co-operation with the distribution centre, stock will be controlled 
in order to make sure that the product is continuously available both in 
Europe and in the United States, and that orders can be fulfilled 
expediently. 


Conclusion 


The key question is: “What are the quality demands of the customer and 

how can we express this in our products at an acceptable result/cost ratio?” 
A publishing house serves both the Muse and the Mammon, but not at the 
customer’s account. A good balance between the two provides quality. u 
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Helen J. West* 


If a free-lance editor is asked to 
provide language correction of an 
English text written by a non-native 
speaker, should this editor do what 
he is asked to do (which is often 
largely insufficient) or should he do 
what is necessary (which may be 
considered an offence by the 
author)? This dilemma was 
addressed by Helen West at the 
TWIO meeting of 17 May 1988. 


* WEST Consulting and Publishing Services, 
P.O.Box 142, 6720 AC Bennekom. 





Quality: — 
the dilemma of 
the free-lance editor 


The services of a free-lance editor are often called upon by individual 
authors or by a company or organization to deal with difficulties and 
frustrations in the use of the English language. This assistance is usually 
sought in the final stages of preparing a document for publication. Such a 
request is made on the advice of reviewers, colleagues or friends asked to 
comment on the manuscript. Poor use of language makes a text difficult to 
read and may well influence assessment of reviewers. Serious problems with 
structure, style and presentation, which are often masked by 
incomprehensible language, are therefore not always brought to the 
attention of an author. 

Thus, convinced that his masterpiece only requires a little polishing of the 
English language and style, the author seeks the assistance of an editor to 
provide this finishing touch. He may be blissfully unaware of other 
difficulties in his text which language editing and correction are likely to 
make all too obvious. 


Dilemma 


In such a situation the free-lance editor is confronted with a real 
predicament. Frequently the quality of his work is judged on how well he 
handles this dilemma. Should he simply tackle the language, making ‘slight 
corrections’ as requested? This involves removing the worst of the language 
contortions, making small improvements to the style through wider word 
choice, correcting errors of spelling and punctuation, as well as attending to 
small aspects of copy editing, such as the use of capital letters and 
abbreviations. Perhaps comments may also be ventured on inconsistencies in 
the list of references and in tables and figures. Unfortunately, the endresult - 
usually pleases neither author nor editor. The author is dissatisfied because 
the language correction has not removed — or worst still has revealed — 
stylistic and structural problems. The editor is discontented because he 
knows that he has not used his expertise and experience to the benefit of his 
author. 

Alternatively, the editor may decide to go ahead and make all the 
adjustments within his competence to prepare the text for publication. He 


_then faces two possible reactions. On the one hand, the author may express 


satisfaction that the work is well done and delight that he has been relieved 
of this time-consuming task. On the other hand, he may be distressed. 
Writing is a very subjective matter and he may well feel that the editing has 
eliminated his personal stamp on the manuscript, and he may not even 
recognize it as his own work any more. 


Standards of quality 


Who then determines whether a free-lance editor is delivering quality work? 
Does the author or his organization or company know what to expect of 
the free-lance editor, and therefore whether or not he is providing a quality 
service? | 

Where specific criteria are set for publications, these act as external 
quality control norms against which the work of the free-lance editor can 
be assessed, for example: 
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— scientific and technical journals provide instructions to authors; 
— international organizations and private companies have their own house 
style; 
— publishers set their own requirements for series of publications. 
Under these circumstances, the free-lance editor works together with the 
author to meet these requirements. The division of labour between author, 
free-lance editor and publishing organization is largely determined by two 
factors: time and money. 
Nevertheless, it is up to the free-lance editor to set his own standards 
against which the quality of his work will be judged. This is easier said 


Table Possible levels of editorial services and the levels of time and experience 





involved. 

Time Experience 
Proof reading + 5 
Language correction/copy editing La ed 
Structural editing +++ +++ 
Copy/ghost writing +4 ++ +4 ++ 


than done because both authors and publishing organizations have widely 
varying expectations and requirements. Therefore to safeguard the quality of 
his work, and thereby his reputation, a freelance editor needs to make clear 
agreements. His tasks and responsibilities for each of his clients need to be 
carefully defined. 

The work of the free-lance editor is concentrated in most cases on the 
text of a publication. In increasing order of time involved and also of the 
experience and ability required, four levels of work can be distinguished, as 
shown in the table. Clients need to know and understand what is actually 
involved at each of these levels so that they develop realistic expectations in 
terms of: 

— the experience and expertise of the free-lance editor in preparing 
manuscripts for publication; 
— the time and money available for editorial work. 


Clear agreements 


The burden of educating the client, comprising author and 
publishing/funding organization, rests with the free-lance editor. Right at 
the beginning of the assignment, the editor needs to reach clear agreements 
about the work to be done, not only by him personally but also by the 
author and others involved in publication production. Failure to make such 
agreements is a recipe for disaster: the editor becomes frustrated, the author 
becomes distraught and those footing the bill become alarmed. 

When all goes well, confidence builds up and this can lead to further 
assignments. As time goes on and more projects are completed, the process 
of education continues. This results in better understanding of the needs of 
the client and the contribution which can be made to meeting these needs. 
With this background, standards of quality are established against which 
the performance of the.editor can be assessed. Thus quality does not 
remain a hypothetical concept but becomes a definite norm. u 
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A.N. Verduin* 


Veel technische documentatie wordt 
extern vervaardigd, door een bureau 
of door een free-lancer. Hoe kijkt 
een professioneel bureau aan tegen 
free-lancers? Dat thema behandelde 
A.N. Verduin op de TWIO- 
bijeenkomst van 17 mei 1988. Free- 
lancers zijn er in soorten: de “full- 
timers’, de “part-timers’ en de 
‘spare-timers’. Bij de ene soort ligt 
de kwaliteitsbewaking wat moeilijker 
dan bij de andere. 


* Tedopres International BV, Postbus 228, 
5100 AE Dongen. 





Kwaliteitsbewaking in 


technische 
documentatie 


Tedopres begon in 1973 zoals vele tekenbureaus beginnen: tekeningen maken 
en, als dat gevraagd werd, andere soorten visuals. Tedopres zag kans daarin 
net iets meer te leggen dan de meeste andere bureaus. Het gevolg was dat de 
vraag groeide en Tedopres groeide mee. Dat ging zo een aantal jaren door 
tot voor het eerst de vraag kwam om de tekeningen van tekst te voorzien. 
Vanaf dat moment, omstreeks 1980, is Tedopres in een stroomversnelling 
geraakt. Tekst en tekeningen leveren namelijk een compleet handboek. 
Tedopres leverde van toen af inderdaad TEchnische DOcumentatie en 
PRESentatie, en wel in de ruimste zin. 

Zolang er nog niet veel opdrachten voor tekst binnenkwamen, kon met 
free-lance tekstschrijvers/vertalers worden volstaan. Met de sterke groei van 
het aantal opdrachten ontstond ook de noodzaak het toezicht op deze 
activiteiten in eigen huis te houden. De eerste tekstschrijver/redacteur werd 
in dienst genomen. Op dit moment werkt Tedopres met een 
personeelsbestand van 45 man, free-lancers niet meegerekend, en het bedrijf 
groeit nog steeds. Desondanks moet regelmatig een beroep worden gedaan 
op free-lancers om de pieken op te vangen. 


Soorten free-lancers 


We kunnen primair drie hoofdgroepen free-lancers onderscheiden: 
— professioneel (full-time); 


— naast een andere baan van 40 uur (spare-time); 


— naast een baan van bv. 20 uur (part-time). | 

De full-timer kan slagen mits hij een of twee vaste klanten heeft die voor 
een constante werkstroom zorgen, óf een ruime klantenkring, maar dan 
wordt de flexibiliteit enorm aangetast en zijn grote projecten niet mogelijk. 
Voor ons bedrijf is een full-time free-lancer het beste, omdat hij zich geheel 
kan wijden aan onze opdrachten en werkzaam is voor een aantal klanten 
van Tedopres. De hele overhead, zoals correspondentie, offertes en eventuele 
problemen, wordt door ons verzorgd. 4 

De spare-timer kan naar onze mening alleen kleine opdrachten uitvoeren. 

Hierdoor zijn deze mensen voor onze onderneming ongeschikt. Zij doen 
deze werkzaamheden meestal alleen als bijverdienste, terwijl Tedopres niet is 


„opgericht om bij te verdienen. Extra nadelen zijn: zwart betalen, moeilijk 


contact met Tedopres en geen rechtstreeks contact met de klant, te lange 
levertijd door een beperkt aantal beschikbare uren, en te weinig 
terugkoppeling met als gevolg geen verbetering van de kwaliteit. 

De part-timer is alleen te combineren met een beperkt aantal 
opdrachtgevers. Hij heeft begeleiding nodig, wat toch weer ten laste van de 
opdrachtgever komt en de bedoeling was juist om de last van de 
opdrachtgever te verlichten. De part-timer kan hier zelf veel aan doen, maar 
de indruk is dat dit niet gebeurt. 


Profielschets 


Of technisch schrijvers wel of niet in vaste dienst voor ons werken, maakt 
ten aanzien van de gestelde eisen geen enkel verschil. Zij moeten over 

technische kennis beschikken en ook nog kunnen schrijven. Het lijkt haast 
een onmogelijke opgave dergelijke personen te vinden: óf ze zijn technisch 
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goed óf ze schrijven goed; een combinatie van beide is een zeldzaamheid. 
De derde soort kan noch het een noch het ander, en ook deze mensen 
bieden zich aan. 

De tekstschrijver moet bij ons handleidingen voor machines maken. Dat 
moet wel zinvol gebeuren. Wat denkt u van een uitdrukking als: “Deze toets 
geschiedt geheel automatisch’? Toetsen die automatisch werken, vinden we 
alleen op een pianola en daar hebben wij nooit een beschrijving voor 
hoeven maken. En nog een: ‘Het toetsenbord van deze schrijfmachine is 
geheel elektronisch’. Wij hebben deze schrijfmachine uit elkaar gehaald en 
geconstateerd dat het toetsenbord inderdaad geheel mechanisch was. Dan is 
er nog de groep die het misschien inhoudelijk nog wel op papier krijgt, 
maar taalkundig gezien adem te kort komt. Onze eindredacteur komt vaak 
tijd te kort. 

Bij de vertaler ligt de zaak iets anders. Een technisch vertaler moet bij 
voorkeur technisch geschoold zijn maar niet in dezelfde mate als de 
technische auteur die een verhaal maakt dat nog niet bestaat. Zijn 
taalkennis moet eigenlijk beter zijn dan die van de tekstschrijver, die 
tenslotte maar met één taal hoeft te werken. Is hij niet vertrouwd met het 
onderwerp, dan gaat het mis. Is hij niet met taal op de hoogte dan gaat het 
ook mis. Onze vertalers moeten niet alleen in staat zijn met woordenboeken 
om te gaan maar vooral kunstenaars zijn in het interpreteren van de 
aangeboden tekst. Alleen een keiharde training, een jarenlange ervaring en, 
als het even kan, kennis van zaken, geven enige garantie voor een perfect 
resultaat. 

Bij de free-lance vertalers is het aanbod veel groter dan bij de 
tekstschrijvers; anderzijds zijn continuïteit in de samenwerking, en een 
goede kennis van ons bedrijf en onze eisen hier weer van groot belang. In 
de praktijk besteden wij het vertaalwerk bijna uitsluitend uit aan 
vertaalbureaus, vanwege de daar aanwezige overhead en begeleiding. 
Bovendien kunnen vaste levertijden worden afgesproken. 


Mislukkingen 


Free-lancers genoeg, daar ligt het niet aan. Free-lancers met kaliber zien wij 
alleen nog als de hoofdprijs in een loterij. Wij stellen steeds weer vast dat 
de meeste free-lancers hun kennis schromelijk overschatten. Aan de 
werkelijk zware eisen die aan tekstschrijven en vertalen zijn verbonden, 
voldoet misschien een kwart. De tekortkoming schuilt in de visie van de 
free-lancer op zijn verplichtingen jegens de opdrachtgever. Waar de free- 
lancer zich tijdens de werving nog van zijn beste kant heeft laten zien, 
wordt zijn werkelijke taakopvatting pas na de uitvoering van de opdracht 
zichtbaar. Zolang de opdrachten in eigen huis blijven, is kwaliteitsbewaking 
nog tamelijk eenvoudig. De moeilijkheden beginnen op het moment dat de 
opdracht de deur uit moet. | 

Mocht u menen dat het bereiken van een bepaalde leeftijd garant staat 
voor voldoende kennis van zaken? Meent u misschien dat de hoogte van de 
opleiding een garantie is? Wij hebben dat ook ooit gedacht maar wij 
denken met weinig enthousiasme terug aan Ir. X, leraar aan een HTS, 
octrooischrijver, vertaler (alle talen beweerde hij), toekomstig 
octrooigemachtigde. Helaas: erbarmelijke kwaliteit, de levertijd met drie 
maanden overschreden en uiteraard moest alles worden overgedaan, 
waardoor de levertijd nog langer werd. 

De free-lancer krijgt bij het afleggen van de proef ruimschoots de tijd om 
iets goeds te maken. Hij zal dat meestal ook wel doen. Zodra de eerste 
echte opdracht is gegeven, wordt er minder nauw gekeken dan bij het maken 
van het proefwerk. De oorzaak ligt voor een deel in het feit dat de free- 
lancer zijn werk naast ander werk moet doen. Hij vindt dat hij te weinig 
tijd heeft en levert zijn werk sec af. Geen controle, want dat vindt hij de 
taak van de opdrachtgever. Als het dan ook nog aan kennis schort, is het 
beeld compleet. Soms wordt nog een poging gedaan de free-lancer intern 
wat bij te schaven, maar meestal blijft ook dat zonder resultaat. Het zit er 
dan gewoon niet in. E 

De moeilijkste gevallen zijn die waarin de free-lancer een volledige 
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dagtaak bij een werkgever heeft. Hij zal het werk in zijn vrije tijd moeten 


doen. Deze free-lancer kan alleen belast worden met taken waarvoor geen 
contact met onze opdrachtgever en zo weinig mogelijk contact met ons 
nodig is. Bij veel opdrachten is dat contact echter wel nodig. De free-lancer 
die naast een volledige dagtaak in zijn vrije tijd ook nog werkt, ziet 
waarschijnlijk primair de bijverdienste en gaat er aan voorbij dat hij voor 
dat geld een enorme verantwoordelijkheid draagt. Bij deze persoon staat 
voorop dat het werk snel klaar moet zijn, niet zo zeer omdat de 
opdrachtgever daarom vraagt, maar omdat hij er zelf zo snel mogelijk van 
af wil zijn. 


Het ‘gereedschap’ van de free-lancer 


Omdat de PC steeds meer in opmars is, moeten de free-lancers mee. Ook 
daar schort veel aan. Soms hebben ze een PC of een tekstprogramma maar 
dat is dan weer niet compatibel, zodat het werk na levering volledig 
overgetypt (en gecorrigeerd) moet worden. Soms werken ze met een 
schrijfmachine zonder PC en in het ergste geval krijgen we handgeschreven 
teksten. 

Er zijn free-lancers die vinden dat de opdrachtgever met de opdracht ook 
de apparatuur dient te leveren. Hier ligt al een aardige indicatie om er 
achter te komen of de free-lancer ervaren is. Zij die geen apparatuur of 
programmatuur bezitten, missen vaak de nodige ervaring. Het is dan ook 
geen wonder dat het bezit van de juiste apparatuur en de juiste 
programma’s een heel belangrijke factor is bij de beoordeling. 

Als Tedopres besluit de free-lancer met een PC ter wille te zijn, dan kan 
het gebeuren dat deze persoon noch met de PC noch met het programma 
kan omgaan. In dat geval moet eerst les worden gegeven. De omgang met 
PC’s vereist een behoorlijke leertijd, al wordt door bepaalde instituten wel 
eens anders beweerd. Deze tijd gaat ten koste van de eigenlijke opdracht en 
de kosten (uren) komen vanzelfsprekend voor rekening van Tedopres. 


Kwaliteitsbewaking 


Het voorgaande heeft misschien duidelijk gemaakt dat kwaliteitsbewaking 


begint bij de werving. Iedereen die bij Tedopres solliciteert, hetzij als vaste 


medewerker, hetzij als free-lancer, moet eerst een proef afleggen. Het eerste 
deel van de proef mag de kandidaat thuis maken, het tweede deel wordt 
onder toezicht gemaakt. Als het resultaat van beide proeven enigszins 
overeenkomt met onze eisen, mag de free-lancer het eens proberen met een 
echte opdracht. 

De afgelegde proef kan uitstekend zijn, maar dat zegt niets over het 
uithoudingsvermogen van de kandidaat als het er werkelijk op aan komt. 
Soms komen de kandidaten met indrukwekkende werkstukken die zij 
gedurende hun loopbaan zeggen te hebben gemaakt. Als de eerste opdracht 
is uitgevoerd, is van deze kwaliteit vaak niets meer te bespeuren. De vraag 
rijst danvof ze de getoonde werkstukken inderdaad zelf hebben gemaakt. 

Kandidaten zijn zonder uitzondering enthousiast, maar hoe staat het met 
de motivatie ten opzichte van de opdrachtgever? Dit gegeven moet er bij een 
gesprek uitkomen want de vraag die ons een exact antwoord zal geven, is 
niet te bedenken. De toetsing van de kandidaat is dan ook voor een deel 
gebaseerd op wat de Engelsen ‘circumstantial evidence’ noemen. Het zijn de 
details van het gesprek die ons een indicatie geven over de verwachtingen die 
wij mogen koesteren. 

Het is duidelijk dat in de werled van de free-lancers een wildgroei is 
ontstaan. Wij kunnen moeilijk regels opstellen voor het free-lancen zelf. 
Daarom moeten bedrijven als Tedopres en ondernemingen die professionele 
teksten en vertalingen wensen, hierin op hun eigen manier verbetering 
brengen. Wij doen dat door tekstschrijvers en vertalers zoveel mogelijk in 
loondienst te nemen om op die manier de kwaliteit te bewaken, en verder 
doof met name de free-lancers voortdurend te controleren en te 
ondersteunen. Hoe moeizaam dat kan verlopen, is inmiddels wel duidelijk 
geworden. u | 
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J. de Geus 
JA. Egan* 


Van 24 tot en met 27 mei 1988 werd 
te Basel (Zwitserland) het 3e 
Internationale Congres, tevens 
Algemene Vergadering van EASE 
gehouden onder het motto “Working 
together’. Dit congres, dat blijkens 
de deelnemerslijst door 144 
afgevaardigden (redacteuren van een 
grote verscheidenheid van nationale 
en internationale wetenschappelijke 
tijdschriften, free-lance- 
medewerkers, vertegenwoordigers 
van uitgeverijen, instituten enz.) 
werd bezocht, was voortreffelijk 
georganiseerd door het 
farmaceutisch concern F. 
Hoffmann-La Roche te Basel, dat 
als gastheer optrad. Behalve 
deelnemers uit verschillende 
Europese landen, gaven ook 
vertegenwoordigers uit de Verenigde 
Staten, Japan, het Midden-Oosten 
en West-Afrika acte de présence; 
Nederland was met 18 deelnemers, 
waaronder 9 WERK-leden, goed 
vertegenwoordigd. In deze 
TWIOscoop het verslag van de 
eerste congresdag; volgende keer het 
vervolg. 


* Jan de Geus schreef het eerste deel van dit 
verslag, Julie Egan het tweede (Engelse) deel. 





Working together 


European Association of 
Science Editors, Third Conference 
and General Assembly 


Tijdens dit drie dagen durende congres, waar tevens een ruime plaats, werd 
ingeruimd voor nieuwe informatietechnologie — getuige de vele technische 
demonstraties op het gebied van computertoepassingen, desktop publishing 
enz. — werden in totaal in plenaire ochtendzittingen 25 voordrachten - 
gehouden, waardoor het programma erg vol was. Dit had tot gevolg dat de 
pauzes eigenlijk te kort waren om onderling gegevens en ervaringen uit te 
wisselen. Dit werd echter voor een deel gecompenseerd door de 
middagsessies (workshops) waar onderlinge contacten beter tot hun recht 
kwamen. | 

Het programma bestond elke dag uit een ochtendsessie met drie blokken 
van elk drie lezingen, doorspekt met algemene discussies, en ’s middags 
verschillende workshops. Tijdens en naast de verschillende workshops 
werden technische demonstraties gegeven met moderne computerapparatuur 
(desktop publishing, document management, manuscript preparation e.d). 


Opening 


Een welkomstwoord werd uitgesproken door Dr. A. Kessler, Hoofd Pharma 
Division van Hoffmann-La Roche, die op het belang van de bijdrage van de 
industrie aan de wetenschap wees. Research is de levensader van de 
industrie; wetenschappelijk onderzoek en de verspreiding van 
wetenschappelijke kennis dienen op een onbevooroordeelde en niet- 
emotionele wijze te geschieden, ook in het aangezicht van calamiteiten op 
het gebied van het milieu, zoals die in het recente verleden hebben 
plaatsgevonden, aldus Dr. Kessler. Hij benadrukte tevens het belang van 
accuraat, gedetailleerd wetenschappelijk onderzoek: de industrie beschouwt 
zich in dezen als een ‘partner’ in de ontwikkeling van de wetenschap en 
heeft bovenal de plicht geloofwaardig te zijn. 

De congresgangers werden vervolgens begroet door Dr. H. Oertli, 
president van EASE, die de hoop uitsprak dat aan het centrale thema van 
het congres “Working together’ door alle deelnemers op ruime schaal gevolg 
zou worden gegeven. 


Keynote address: Publish — why perish? 


In een bijzonder boeiend betoog hield Dr. O.K. Harlem, oud-redacteur van 
het Noorse geneeskundige tijdschrift en ex-bestuurslid van EASE, zijn 
gehoor voor dat er sinds 1900, ondanks de uitvinding van fotografie, 
microfilms, televisie en computers, in de wijze van publiceren weinig is 
veranderd. Wij bevinden ons in feite in een paradoxale situatie. In plaats 
van gebruik te maken van moderne informatietechnologie om een 
hedendaags wetenschappelijk communicatiesysteem te scheppen, worden 
geavanceerde technieken slechts aangewend om een verouderd systeem te 
stroomlijnen, te schragen en in stand te houden. Het ene ‘traditionele’ 
tijdschrift na het andere ziet het licht; miljoenen min of meer. middelmatige 
artikelen worden elk jaar gedrukt. We verdrinken letterlijk in een vloed van 
wetenschappelijke publikaties, tijdschriften, conference proceedings, 
tekstboeken, handboeken enz. enz. Hierin lijkt weinig verandering te komen. 

De wortel van het kwaad ligt voornamelijk besloten in wat hij noemde 
het ‘academic career and merit system’ binnen de universitaire wereld, 
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waarbij het oude gezegde ‘publish or perish’ nog steeds opgaat. Auteurs en 
universiteiten staan in toenemende mate onder druk om steeds meer 
artikelen te publiceren. Dr. Harlem waarschuwde dat verder voortgaan op 
deze weg wel eens ‘publish and perish’ zou kunnen betekenen!. 

Volgens Harlem is een verandering van houding en instelling nodig. De 
nadruk dient meer te worden gelegd op het wetenschappelijke werk dat is 
verricht en niet zozeer op de wijze waarop de artikelen in één of meer 
tijdschriften zijn gepubliceerd. 


Efficiency 

Het publiceren van wetenschappelijke artikelen is een tijdrovend en geld 
en mankracht verslindend proces. Het enorme aanbod leidt tot lange 
wachttijden (gemiddeld 7 maanden, soms wel een jaar). In 1969 werd reeds 
gepleit voor een herbezinning op het wetenschappelijke 
communicatiesysteem; heden ten dage is de roep om het wetensshaonelijke 
communicatiesysteem op de helling te zetten actueler dan ooit. 

Volgens Dr. Harlem moet het toch met behulp van de moderne 
informatietechnologie mogelijk zijn een rationeler en efficiënter werkend 
communicatiesysteem van databanken voor wetenschappelijke research in 
centrale delen van de wereld op te zetten. Internationaal geldende 
maatstaven (standaardprotocollen) zouden kunnen worden overeengekomen 
om van het wetenschappelijk onderzoek dat in de databanken moet worden 
ingevoerd, de kwaliteit met betrekking tot materiaal en methoden te | 
waarborgen. Hiermee vindt de beoordeling van het onderzoek, de “peer 
review’ (beoordeling door vakgenoten) in een veel eerdere fase plaats en 
niet, zoals heden ten dage, pas 6-18 maanden nadat het werk reeds in wijde 
kring is gelezen en beoordeeld. 

Een langs bovengenoemde lijnen opgezet communicatiesysteem zou het 
aantal artikelen en tijdschriften uiteindelijk drastisch kunnen reduceren. 
Hiertoe zal een brede discussie op gang moeten worden gebracht tussen alle 
belanghebbende partijen (wetenschappers, redacteuren, bibliothecarissen, 
communicatiedeskundigen enz.) 

Onze verouderde publikatiegewoonten moeten overboord worden gezet om 
plaats te maken voor een modern wetenschappelijk communicatiesysteem. 
Dit is een formidabele taak, omdat oude, vastgewortelde gewoonten 
doorbroken zullen moeten worden, willen we niet verdrinken in een 
zondvloed van publikaties. Als wetenschappelijke redacteuren die in het 
belang van het gedrukte woord geloven, dienen wij deze uitdaging te 
aanvaarden. Dan is het mogelijk ‘to publish without perishing!’, zo besloot 
Dr. Harlem zijn met veel verve gebrachte speech. 


Working with industry 


A science editor within industry — a contradiction? 

Het tweede blok voordrachten tijdens de woensdagochtendsessie werd 
geopend door Prof. L.E. Böttiger. De industrie en daarmee ook de 
wetenschapppelijke redacteur in dienst van de industrie worden 
klaarblijkelijk door velen met scheve ogen aangekeken. Böttiger, zelf 
afkomstig uit universitaire kring en werkzaam voor de farmaceutische 
industrie, redigeert daarnaast nog steeds het tijdschrift Acta Medica 
Scandinavica. Hij heeft hier geen moeite mee, en gelooft dat een goede 
samenwerking tussen industrie en wetenschappelijk tijdschrift zeer goed 
mogelijk is. 

Het is voor de industrie van essentieel belang dat de resultaten van 
proeven en klinisch onderzoek met betrekking tot nieuwe geneesmiddelen in 
bekende en gerenommeerde tijdschriften worden gepubliceerd. Dit 
vergemakkelijkt erkenning en registratie door de daartoe PES 
instanties, aldus Böttiger. 

In de daarop volgende discussie werd dieper op de vereende aspecten 
en problemen ingegaan. Lang niet elke gedetailleerde rapportage over - 
klinische proeven of post-marketing-onderzoek is voor de gemiddelde lezer | 
of zelfs de specialistische lezer van evenveel belang. De ruimte die dergelijke 
publikaties innemen, speelt ook een rol. Een oplossing zou gevonden 
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kunnen worden in het uitgeven van supplementen. Er zijn zeker redenen 
waarom industrie en wetenschappelijke tijdschriften kunnen samenwerken. 


Advertising and editorial freedom -— the Nigerian experience 

In Nigeria circuleren meer dan 110 wetenschappelijke tijdschriften, 
bladen, ‘newsletters’ enz., waarvan de meeste door wetenschappelijke 
verenigingen en onderzoekinstituten worden uitgegeven. Er bestaan ook 
enkele commerciële tijdschriften op farmaceutisch en op medisch gebied. 
Advertenties vormen een belangrijke, zo niet de grootste bron van 
inkomsten voor farmaceutische en medische tijdschriften. Vooral met het 
oog op de economische malaise en de toenemende produktiekosten zijn 
advertentie-inkomsten van vitaal belang. Aangezien praktisch alle 
advertenties uit de farmaceutische industrie afkomstig zijn, oefent de 
industrie een grote invloed uit op redactionele vrijheid en redactiebeleid. 

Ifeanyi Atueyi, redacteur van het commerciële tijdschrift Pharmanews uit 
Nigeria, vertelde over de voorzichtige koers die men daar als redacteur moet 
varen. Aan de ene kant moet men rekening houden met het belang van de 
lezers, die op evenwichtige en objectieve wijze moeten worden voorgelicht, 
en aan de andere kant dient ervoor te worden gewaakt de adverteerders, van 
wie het blad financieel volledig afhankelijk is, voor het hoofd te stoten. Het 
is belangrijk als tijdschrift goede afspraken te maken met de industrie ten 
aanzien van de plaatsing en inhoud van advertenties, ethische waarborgen 
enz. 


Cooperative marketing of scholarly journals 

Wetenschappelijke tijdschriften worden in toenemende mate 
geconfronteerd met stijgende produktiekosten en dalende inkomsten. Waar 
vroeger weinig aandacht werd besteed aan de wijze van verspreiding, worden 
redacties van tijdschriften zich steeds meer bewust van de kosten en van de 
noodzaak door middel van goede marketing hun tijdschriften beter aan de 
man te brengen. Marketing is echter een kostbare zaak, waarvan de 
resultaten onzeker en niet direct meetbaar zijn. Vooral kleine tijdschriften 
met kleine oplagen durven aan de ene kant hun beperkte budget niet in een 
dure marketingcampagne te riskeren, aan de andere kant kunnen zij niet om 
de noodzaak van het opvoeren van de oplaag en abonnementen heen, willen 
zij overleven. 

Arly Allen van Allen Press Inc. ziet de oplossing vooral in ‘cooperative 
marketing’, bijvoorbeeld door deelname aan een coöperatieve catalogus en 
een marketingnetwerk, waarin een groot aantal uitgevers en tijdschriften zijn 
opgenomen. Dit geschiedt tegen geringe kosten en een wereldwijde 
verspreiding onder een groot aantal bibliotheken is hierdoor mogelijk. 

Allen haalde een rapport aan over een onderzoek naar de toestand van de 
markt voor wetenschappelijke tijdschriften in de Verenigde Staten, waaruit 
verrassende resultaten te destilleren zijn. Men verwacht een groeiende markt 
in de VS; er zullen meer nieuwe titels worden gekocht (gemiddeld zullen de 
Amerikaanse bibliotheken 3% van hun budget aan de acquisitie van nieuwe 
tijdschriften besteden); er is een verschuiving van budgetten van boeken 
naar tijdschriften; de meeste bibliotheken hebben meer gelden ter 
beschikking gekregen om inflatieproblemen het hoofd te bieden en 
concurrerend te blijven; gelden die vrij komen door het afstoten van 
tijdschriften die weinig worden gelezen, zullen worden aangewend om 
nieuwe titels te kopen en nieuwe tijdschriftabonnementen te verwerven; 
nieuwe bibliotheken schijnen te worden gebouwd en bestaande breiden zich 
uit, hetgeen weer zal leiden tot een toenemende vraag naar boeken en _ 
tijdschriften. In het algemeen verwacht men een gunstige markt voor 1988 
en de volgende jaren. Minpunten zijn de plannen om meer tijdschriften af 
te stoten dan er in 1988 bij zullen komen, namelijk twee titels voor elk 
nieuw toegevoegde tijdschrift. Gelet op het bovengenoemde kan 
‘cooperative marketing’ vooral ook voor kleine tijdschriften nuttig zijn. 
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Working with the lay press 


Introduction to EUSJA 

Dr. Paola de Paoli (Milan) opened Session III, “Working with the lay 
press’, with an introduction to the European Union of Science Journalists 
Associations (EUSJA). This association, which now numbers 16 national 
members, was founded in 1971, with the aims of promoting contacts 
between science journalists, providing better information on developments 
in science and technology and alerting both scientists and the public to the 
importance of such information. EUSJA’s interests include training of 
young science journalists and professional up-dating of journalists. Dr. De 
Paoli stressed the role of the science journalist in providing a link between 
the so-called ‘two cultures’ and urged science editors to familiarize 
themselves with EUSJA’s activities and members. 


Communication between science editors and science journalists 


Dr. Rosmarie Waldner (Zurich) continued the theme of improved | nd 
communications between science editors and journalists with some tips for | { 
editors to make the information in specialized journals more accessible to | 
journalists working in mass media. Summaries for the less specialized - Í 


reader and advance press issues and press releases on newsworthy topics can 
help the journalist who is often working to a tight deadline without 
adequate information. The appointment of information officers by journals 
can assist in the flow of information to the lay press, as can of course a 
personal “hot line’. This personal contact between editors and journalists 
| was stressed. The availability of mailing and membership lists can help 
make the two groups accessible to each other. m 
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Rectificatie | 


In tabel 2 bij het artikel ‘De beoordeling van manuscripten’ door Frans J. 

Meijman, pp. 54-55 in het vorige nummer van TWIOscoop, is een 

hinderlijke fout geslopen. Er worden twee categorieën ‘cruciale 
discrepanties’ onderscheiden; in de tabel zijn beide categorieën echter 


| benoemd als: — —-/+. De benoeming van de eerste categorie is juist; die van 
de tweede categorie moet zijn: +/— — 


Sommige drukkers willen alle vier kleuren en_ 
miljoenen oplagen; Krips Repro heeftaan één _ 
kleur genoeg: zwart, en voelt zich het Ee D 
oplagen tussen 250 en 15.000 stuks. EO 

In die specialiteit (zwart/wit, kleine oplagen) 


zijn we waarschijnlijk zelfs Europa’s roo 
expert. Piot sneller en flexibeler dan 
onze kleurrijkste kollega's. | 
Vraag een prijs aan en nek meteen nóg ee: | 
unieke kwaliteit van Krips Repro: 12 m; vanden — 
offertegarantie. 
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Paul T. Meyers* 


Should technical writers be trained 
on-the-job or by external 
consultants? That was the question 
posed at the STIC meeting on 24 
March 1988. Dr. Paul T. Meyers 
discussed the advantages and 
disadvantages of both training 
situations. 


* Hollandse Signaalapparaten BV, Zuidelijke 
Havenweg, 7555 GD Hengelo. 





In-house training of 
technical writers 


In this age of “information overload’, as the technical revolution hurtles us 
into the complexities of processing vast amounts of data, the need for 
skilled knowledge workers in all areas increased considerably. And these 
workers have a recurrent need to learn new basic skills, sharpen or modify 
old skills, or learn new special skills. This means that to maintain 
proficiency and productivity in the working place, regardless of type of 
employment, workers must be provided with periodic training of the highest 
possible quality. The provision of this training is the responsibility of 
management, and among profit-making organizations, training is at least 
part of the cost of staying in business, as management expert Peter F. _ 
Drucker might say. For the manager, the problem is one of providing 
resources and an overall training strategy that defines the best solution for 
particular needs. Basically any strategy will involve in-house training, 
outside consultants, or some combination. Since we are focusing here on 
what the employer can provide, the questions that must be answered by all 
responsible managers include: what is effective training, how is it best 
provided, what is the best situation in which to conduct it, and by whom is 
it best conducted? Without choosing sides, this paper aims to shed some 
light on these problem areas. 


Typical training situations 


Normally, training in the working place will be conducted by either in- 
house trainers, outside consultants, or some combination. By consultants I 
mean individuals or agencies from outside the house’s (employer’s) 
standard organization. Where all training is conducted by an in-house 
training department, the employer exercises total responsibility for quality 
control. Where training is delegated to a consultant, the employer largely 
loses control over quality. In the last instance, if the training is poor (and 
recognized as such), about all the employer can do is not hire the consultant 
again. Assuming the training need still exists, the employer is then faced 
with the prospect of finding a new consultant and hoping for the best. 
In the combination situation there is a sharing of quality control between. 
the employer and the consultant. Examples of this last situation are the 
procurement of canned (often video) training that is administered by an in- 
house training department, the use of consultants to provide complementary 
training that meshes with in-house training, and joint efforts that involve 
collaboration among in-house training departments, consultants, and 
academic educational institutions. 
With the range of situtations to choose from, once again several 
questions must be answered before making a choice. | | 
1. Subject: are you training to change attitudes, knowledge or performance? 
2. Trainees (employees): are you training executives, managers, 
professionals, white-collar workers, blue-collar workers? What are their - 
backgrounds, goals and levels of motivation? 
3. Number of trainees: is space a problem? Scheduling? Number of 
trainers? 
4. Frequency of training: is there a deadline for completion of training? 
.‚ House infrastructure: does a training department already exist? Do you 
have professional trainers? What can you afford? 


Lr 
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6. Type of training desired/required: classroom, on-the-job, combination? 

7. Location: in-house classroom, simulation facilities, on-the-job, outside, 
combination? 

8. Trainer qualification: do you need content specialists with 
communication skills and commitment to training? If you choose a 
consultant how do you know which one is the best for your needs? What 
makes a consultant an expert? Where did he get his information? 

The specific answers to these questions need to be considered. The process 

of answering them will help an employer, large or small, define a training 

strategy. Together, these questions provide a heuristic to decide on the best 

training situation for specific needs, However, these questions presume a 

modicum of expertise in weighing the advantages of in-house versus 

consultant-provided training. 


Objectives 


But before we consider what should and can be done to provide effective 
training for adults in the working place, we must define some key terms. By 
the term ‘learning’ 1 mean a change in behaviour that is relatively lasting. 
Knowledge must be absorbed by the long-term memory and skills must be 
repeatable, assuming that they are practised. This definition of learning 
usually precludes “introductions’ to learning, such as briefings, one- 
directional lectures, and orientations, which are general in scope and 
provide only a context for learning. By ‘adult learners’ (distinct from 
children or retirees) I mean “... anyone employed by an organization, at 
any level, engaged in any type of learning activity within that 

organization’ … 

With our key terms defined, we must now include a set of characteristics 
that should be considered in designing and administering training 
programmes for adult learners. There is enough evidence to suggest that 
adult learners will occur when the learner: 

— perceives a practical need or personal benefit (and is thus receptive); 

— is able to integrate the unknown into the known; 

— receives immediate feedback that reinforces his sense of competency and 
self-esteem; 

— practises the required behaviour. 

These four points build the case for performance- or competency-based 

training that emphasizes learning rather than presentation? 

This brings us to a discussion of the primary vehicle for learning in the 
working place training, as distinct from general education. Simply stated, 
the objective of job-related training is to achieve long-term improvement in 
the behaviour required for employees to do their jobs. This objective 
suggests that regardless of how an employee receives his training, the results 
must be transferable to the actual job for which he is paid. 

Once the employee has returned to the job, it is critical that his 
supervisor reinforces what was learned in training. Reinforcement should be 
part of a learning support system that should last for six to twelve months 
for maximum effectiveness. In a well-designed training system this 
reinforcement is built in. Such a system will include: 

— a design phase that progresses from a needs analysis to a contract 
between supervisors, employees and trainers, and on to a master training 
plan; 

— a materials development phase; 

— an observable and measurable presentation phase; 

— an evaluation/follow-up phase, where it will be recorded to what extent 
\ Fisher S. The adult learner. In: Tracy WR, the trainees liked, learned and applied the training. | 


ed. Human resources management and Training that is not a logical consequence of these phases may be 
development handbook. New York: American significantly inadequate for reaching the training objective. 

Management Association, 1984:1395. Let f h Ni d d disad Finsid d 
2 Blank WE. Handbook for developing t us next review ü e major a vantages and disa vantages of inside an 
competency-based training programs. outside training situations. As indicated earlier, managers about to choose a 
Englewood Cliffs: Prentice-Hall, 1982. training programme must be aware of these before making a choice. 
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In-house training 


Firstly, because of uniqueness, security classification or proprietary 

_ concerns, there are some subjects that can only be taught by in-house 
trainers. Secondly, if on-the-job training is required, the first-line 
supervisor’s involvement is necessary for coaching and as a day-to-day 
reference. This suggests a third advantage in that an in-house trainer is more 
flexible and responsive to changing needs on a daily basis; he is available to 
conduct training at any time and to answer questions long after the 
completion of a training session. Fourthly, the in-house trainer knows the 
pecularities of the house culture best, including personalities, job 
decriptions, politics, jargon and organization. As an insider he has access to 
inside resources and can relate training to real situations experienced daily 
by trainees. 

A professional training department is costly to maintain and thus only 
within the means of large corporations with extensive needs. Even the 
employment of one full-time training specialist may be burdensome for 
smaller firms. If certain technical specialists are to be used as trainers, then 
they will have to be screened and in most cases given a “train the trainer’ 
course, thus removing them from other duties. Next, historically, much in- 
house training has been of poor quality and this may require overcoming 
negative predispositions on the part of trainees. Too often in-house trainers 
lack the skills and polish of consultants. Although not difficult to 
overcome, sometimes in-house trainers are initially viewed by trainees as 
informers for higher management. 


Consultants 


The advantages of a consultant presumes competency and reputability. If a 
consultant has been in business for a long time, he is probably good enough 
to have withstood stiff competition. Because consultants are from the 
outside and have no vested interest in the employer, they are often in a 
better position than insiders for introducing new ideas and for overcoming 
resistance. Having worked for a variety of employers allows consultants to 
draw on a wide range of experience and sometimes they see problems more 
objectively. Seasoned consultants usually put a graet deal of ‘artistry’ in 
their presentations and this can be important if you are dealing with a 
group of trainees who have been avid television watchers. Finally, when 
training is done, the employer pays and there is no further obligation. 

Not every good consultant is going to be the best for the needs of a 
particular employer. It can be time consuming or require inside expertise to 
select the best. And even if the most reputable and best is chosen he may be 
unavailable at a later date, thus making it difficult to update information 
on a timely basis. One should never forget that consultants are also in 
business and must put a great deal of energy and money into marketing 
their services; someone must ultimately pay for this. 

Another disadvantage is the dark side of the artistry and polish 
mentioned above. Some consultants are so ‘slick’ that they can give the 
illusion of good training but without as much substance as promised. Then 
there is the case of consultants who are very well-intentioned, perhaps even 
with good substance, but who simply lack the qualifications and experience 
of training adults in the working place. Finally, there is the risk that a 
consultant, having seen and heard many things, will advertently or 
inadvertently pass on sensitive information to the competition. 


Conclusion 


The considerations related to training are complex and there are no simple 
solutions for the manager who must answer the questions posed. However, 
knowing what to consider is a first step. With careful research and planning 
the dedicated manager may be able to arrive at training that combines the — 
advantages of both in-house training and consultants while at the same time 
overcoming at least the most serious of the disadvantages. u 
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M.P. Koek* 
ed Ne ee Eel 


De bijeenkomst van STIC op 24 
maart 1988 stond in het teken van 
de vraag: “De opleiding tot 
technisch schrijver: intern of 
extern?’. Na de bijdrage van 
Meyers, die hiervoor is weergegeven, 
zette Petra Koek van het Nationaal 
Instituut voor Onderwijs en 
Wetenschappen (NIOW) te Zeist de 
voordelen uiteen van opleiding door 
externe krachten. 


* Nationaal Instituut voor Onderwijs en 
Wetenschappen, Postbus 78, 3700 AB Zeist. 


Externe opleiding tot 
technisch schrijver 


Het Nationaal Instituut voor Onderwijs en Wetenschappen (NIOW) houdt 
zich sedert 1969 bezig met opleidingen voor bedrijven en instellingen van de 
overheid op het gebied van schriftelijke en mondelinge communicatie in de 
ruimste zin van het woord. Zo verzorgt het trainingen in vreemde talen voor 
groepen en individuen, tolk- en vertalersopleidingen, trainingen in de 
Nederlandse taal, variërend van correcte spelling, stijl en zinsbouw tot 
argumenteren en technisch-wetenschappelijk rapporteren. Evenzo houdt het 
zich bezig met trainingen in mondelinge communicatie en combinaties van 
die trainingen in projecten die niet alleen bepaalde vaardigheden willen 
inslijpen maar ook een mentaliteitsverandering te weeg willen brengen. Een 
project ‘werkoverleg’ begint met een gedachtenwisseling over het nut en de 
gevolgen van werkoverleg. Een project ‘kwaliteit’ is een training die mensen 
bewust wil maken van hun eigen rol in het al dan niet halen of handhaven 
van kwaliteit, en hoe de al dan niet vermeende horden op die weg naar 
goede kwaliteit zo kunnen worden genomen dat de klantgerichtheid centraal 
blijft staan. 


Voordelen van externe opleiders 


Een van de belangrijkste voordelen van het laten verzorgen van opleidingen 
door externe krachten, is de afstand die een leerkracht van buiten heeft tot 
het bedrijf. Zo’n ‘buitenstaander’ zal zich verbazen over de ingesleten 
fouten bij bijvoorbeeld projectbeschrijvingen en hij zal dat blijven doen, 
ook nadat hij de vijfde groep onder handen heeft gehad. Een goede docent 
moet ook een beetje toneelspeler zijn; een gezond stukje drama hoort bij 
het ‘inblazen’ van bepaalde technieken, bij het inspireren van mensen om 
tot nieuwe inzichten te komen. 

Die afstand zorgt er ook voor dat de docent wat verder afstaat van 
bestaande culturele en hiërarchische graderingen binnen een onderneming 
die problemen kunnen opleveren binnen een afdeling. Een frisse blik, 
gevolgd door een juiste suggestie, is dan van belang en kan in vele gevallen 
de doorslag geven om — nu eindelijk — die vernieuwing eens door te voeren. 
De docent in kwestie staat hierbij overigens, als hij is ingehuurd via een 
extern bureau als het onze, niet alleen. Dikwijls vervullen wij de rol van 
intermediair, bliksemafleider, of hoe u het ook wilt noemen. 

Een externe docent kan bij verschillende projecten worden ingezet. Maar 
al te vaak denken bedrijven — en ambtelijke instanties trouwens ook — dat 
de problemen die zij hebben uniek zijn voor hun organisatie. Niets is echter 
minder waar. Een externe docent kan vergelijken en hij kan bij vergelijkbare 
problemen vergelijkbare oplossingen aandragen. 


Niet wat maar hoe 


Wat betreft de inhoud van een ingewikkelde tekst is de doorsnee externe 
docent natuurlijk ver in het nadeel ten opzichte van zijn interne vakgenoot. 
En dat is begrijpelijk; een taalbeheerser kan niet alles weten van 
bijvoorbeeld PCP’s. Het klinkt misschien gek, maar dat willen we zo 
houden. Een taalbeheerser is maar matig geïnteresseerd in dat soort zaken, 
en dat is maar goed ook. Want discussies tijdens een training in technisch- 
wetenschappelijk rapporteren moeten niet gaan over de inhoud van het 
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rapport (hoe het apparaat precies werkt of welk principe aan een bepaalde 
uitspraak ten grondslag ligt), maar over de structuur en de stijl van het 
rapport. Omdat onze trainers te weinig inhoudelijke betrokkenheid hebben, 
zijn ze meesters in het kappen van inhoudelijk discussies. Gelukkig maar, 
want voor je het weet staan ze anders met zijn allen in het laboratorium. 

Het gaat dus om het hoe. Het is een wijdverbreid misverstand dat goed 
kunnen schrijven is aangeboren. Zeker technische schrijvers moeten weten 
dat een goede tekst het resultaat is van gedegen nadenken, structureren en 
vooral schrappen. Elschot deed niet anders en Hemingway ook niet. De 
gave die zij hadden om situaties en types te creëren, speelt in ons dagelijks 
werk geen rol: het wat is immers bekend .…… Het verwoorden, het verpakken 
van de boodschap is te leren. Het is een vaardigheid die door een goede 
theoretische ondergrond en veel training een stuk van jezelf wordt. 

Wat een probleem kan zijn bij dat ‘eigen maken’ van de vaardigheid, is 
de houding, de mentaliteit ten opzichte van de lezer. Wil je altijd wel de taal 
spreken van de lezer? En wil je wel beseffen dat je met een bepaalde toon 
en opbouw in een tekst afstevent op een doel? Juist die bewustwording is 
een proces is dat beter begeleid kan worden door een ‘vreemde’ dan door 
een collega, iemand die je vrijwel dagelijks ontmoet. 


Waarom het NIOW 


Maar waarom zou iemand voor zo’n training het NIOW inschakelen? 
Omdat wij experts hebben in alle graden van taalbeheersing, die ‘didactisch’ 
en ‘commercieel’ zijn ingesteld. We kunnen altijd docenten leveren die in 
een plan passen. We kunnen ze ook vervangen in geval van ziekte. Kritiek 
op een trainer nemen wij serieus; de opdrachtgever zit ook niet aan die 
bepaalde trainer vast. Wij zijn er bij gebaat dat de opdrachtgever succes 
heeft met de door ons verzorgde opleidingen, dan hebben wij ook succes. 
En in het ernstigste geval vallen we tegen; in dat geval verbreekt de 
opdrachtgever de verbintenis na de laatste les en probeert hij wat anders. 

Overigens lijkt het me niet zo prettig een interne opleider die als zodanig 
is aangetrokken, te moeten zeggen dat hij niet voldoet. Zegt u hem dat er 
geen cursussen te geven zijn? En dan, naar huis? Of laat u hem die minder 
succesvolle opleidingen toch maar geven ‘omdat hij er nu eenmaal is’? Het 
lijkt me het paard achter de wagen spannen. 

In financieel opzicht lijkt een interne trainer een voordeel. Ik houd 
staande dat een extern instituut voordeliger is wegens de zoëven genoemde 
voordelen. Op den duur loopt een vaste kracht aardig in de papieren. 


Nadelen? 


Toch is er aan het inhuren van een extern bureau als het NIOW wel een 
nadeel verbonden: wij zijn namelijk nogal lastig. We stellen hoge eisen aan 
de opdrachtgever en aan de cursisten. We willen dat het management achter 
het project staat; dat bij voorkeur een belangrijk persoon uit het bedrijf de 
cursus opent en afsluit, en dat de cursisten de ruimte krijgen het geleerde in 
praktijk te brengen. Trainingen die niet alleen uit het aanleren van 
vaardigheden bestaan, zouden eigenlijk eerst door de top gevolgd moeten 
worden, desnoods ingedikt in tijd en aantal oefeningen. Pas dan kunnen de 
‘echte’ schrijvers de stijl en de structuur van het bedrijf in de trainingsstof 
verwerken, en wordt commentaar van de mens achter de paragraaf achteraf 
vermeden. 

Tijdens de bespreking van de eventuele opdracht met de opdrachtgever 
willen wij uitvoerig horen wat de bedoeling van de te geven cursus is. Vaak 
houden wij een ingangstest om homogene groepen te kunnen samenstellen. 
Bij trainingen per afdeling bestaat de oefenstof veelal uit cases uit de 
praktijk. Wij geven dan ook dikwijls vooraf een presentatie voor chefs en 
deelnemers, waarin we uitleggen hoe het programma in elkaar zit, en geven 
daarna een proefles. Als u chef was, zou u dat ook waarderen, want u heeft 
dan een aanknopingspunt. Ook kunt u dan eventuele kritiek spuien. Als u _ 
deelnemer was, zou u dat ook prettig vinden omdat u en uw chef van te 
voren weten wat u te wachten staat. m 
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Wijdverbreide 
misverstanden (3) 


A.K.S. Polderman Aan een schrijven hoeft niet meer 


Jarenlang heb ik mij vrolijk Laten we eens kijken hoe b.v. AT&T en Philips telecommunicatie bedrijven 
gemaakt over een bedrijf dat bv. telecommunicatie bedrijven. Ik hoor uw wenkbrouwen al fronsen. 
invalide wagens leverde. Dat stond Onbegrijpelijk. Ja. Dubbelop. Nee. Fout. Een beetje. Flauw. Dat zeker. 
prominent aangekondigd op een Ik heb namelijk een paar hoofdletters verduisterd. Er zou moeten staan: 
etalageruit waar ik zeker eens per laten we eens kijken hoe bv. AI&T en Philips Telecommunicatie Bedrijven 
twee weken langs fietste. Elke keer BV. telecommunicatie bedrijven. Als u dan ook nog weet dat AT&T en 
vroeg ik me af welke gehandicapte Philips een gezamenlijke telecommunicatiedochter hebben, wordt de kwestie 
geholpen zou zijn met een rolstoel wel duidelijk. Maar de fout blijft. Er hoort gesproken en geschreven te 
zonder wielen. Toen dacht ik nog worden over Telecommunicatiebedrijven. 

dat het een geïsoleerde stommiteit De gewraakte dwaling is vermoedelijk terug te voeren op de misvatting 
betrof. Sinds ik redacteur ben weet dat angelsaksische constructies, die ons immers in groten getale onder ogen 
ik dat er talloze invalide schrijvers komen, ook tot het Nederlands taaleigen behoren. Maar zo is het natuurlijk 
zijn. niet. Zoals ik de vorige keer al vermeldde, heet een Engelse ‘sewage 


treatment plant’ (drie zelfstandige naamwoorden) in Nederland niet riool 
water zuivering installatie, maar rioolwaterzuiveringsinstallatie. We gaan 
toch ook niet na alles wat voorgaande generaties aan opbouwend werk 
hebben verricht, de roemruchte hottentotten soldaten tenten stokken ten 
toon stelling terreinen hoofd opzichter woning weer afbreken? Of naarmate 
schrijven als naar mate? 

Ook Engelssprekenden zijn overigens niet zo blij met het ongelimiteerd 
combineren van losse zelfstandige naamwoorden. Schoenfeld breekt in zijn 
boek “The Chemists’ English’ de staf over deze ‘noun agglomerate assembly 
mania’! en toen ik deze term in een boekbespreking voor European Science 
Editing citeerde (zonder aanhalingstekens, dom genoeg) probeerde de 
redactie van dat tijdschrift er een scherp kantje af te halen door ‘noun- 
agglomerate’ tot min of meer één woord te combineren. 

Schoenfeld wijst er trouwens ook nog op dat het assembleren in het 
Engels niet beperkt blijft tot zelfstandige naamwoorden. Ook adjectieven 
doen vrolijk mee, zoals in ‘high pressure liquid chromatography’ of 
‘nuclear* magnetic resonance spectroscopy’. Dan hebben wij Nederlanders 
het met hogedruk-vloeistofchromatografie, kernspinresonantie-spectroscopie, 
snelkookpan en tweefasenstructuur toch beter voor elkaar! 

Het is nu hopelijk duidelijk dat ik liever niet geconfronteerd word met 
patiënt gericht, consumenten organisatie, er uit zien of wel wijd 
verbreid. u 


| Schoenfeld R. The chemist’s English. 
Weinheim: VCH Verlagsgesellschaft, 
1985:19-22. 


* Wie een orduidelijk handschrift heeft, 
wordt bij het schrijven van ‘nuclear’ 
genadeloos gestraft door typist of zetter: 
unclear'! 
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Erik J. Visser 


In dit artikel, dat een bewerking is 
van een voordracht die gedurende de 
31ste International Technical 
Communication Conference van 
STC in Seattle van 29 april tot 4 mei 
1984 door Mary Fran Buehler werd 
gehouden, worden drie hoofdregels 
voor een efficiënte overdracht van 
technische informatie doorgelicht in 
het kader van de ‘als-dan’-formule: 
de regels voor betrouwbaarheid, 
volledigheid en beknoptheid. 





Betrouwbaarheid, 
volledigheid, 
beknoptheid 


Regels die vorm geven aan het 
technische bericht 


Regels zijn er niet zomaar; ze zijn verweven met de samenhang tussen ons 


leven en ons werken. In ons vak van technische informatie-overdracht zijn 
we er op uit om datgene wat met een bepaald bericht of met een bepaalde 
boodschap wordt bedoeld, zodanig over te brengen dat die mededeling maar 
voor één uitleg vatbaar is. Natuurlijk kunnen er aan elk bericht - 
ondergeschikte betekenissen worden toegekend, maar het criterium ‘één 
enkele uitleg’ slaat op het eigenlijke technische bericht dat wordt 
overgebracht. In hoeverre die ene, enkele betekenis werkelijk overkomt, kan 
proefondervindelijk worden aangetoond: kan de lezer de mentale of fysieke 
processen waar het in het bericht om gaat, mentaal of fysiek reproduceren? 
Zo ja, dan is aan het criterium ‘één enkele betekenis’ voldaan. Gezien tegen 
het doel van technische communicatie moeten regels er dus op de eerste 
plaats toe dienen een duidelijke weergave te verzekeren van de eigenlijke 
betekenis van het bericht of de boodschap. 

In de technische informatie-overdracht bestaat een overvloed aan regels. 
Zo zijn er regels voor de grammatica, de interpunctie, regels voor het 
woordgebruik, regels voor de gebruiken, usances en voor het hanteren van 
de ‘huisstijl’ die een specifieke stijl van een bepaald bedrijf of bepaalde 
instelling vastlegt. Dikwijls lijkt het erop dat vooral de technische 
redacteuren beschouwd worden als de schutsengelen van al die regels; zoiets 
als de hoeders van de heilige vlam. Het zou te ver gaan de ingewikkelde 
onderlinge verwevenheid van al die verschillende regels in technische 
communicatie te gaan onderzoeken en de voorrang die ze hebben en hun 
graad van gezag vast te stellen. Laten we volstaan met aan te geven wat de 
meest bepalende regels voor technische informatie-overdracht zijn: regels 
voor betrouwbaarheid, volledigheid en beknoptheid. 


Wat is een regel? 


We kunnen het woord regel opvatten als een begrijpelijk voorschrift dat 
aangeeft welk gedrag gevolgd moet worden in een bepaald verband, welk _ 
gedrag daarin aanbevolen wordt, of wat verboden is. Zulke regels kunnen in 
de “als-dan’-formule gevangen worden, waarin ‘als’ het verband waarin de 
regel wordt toegepast aangeeft en ‘dan’ wijst op de consequentie (verplicht, 
aanbevolen, of verboden). Zo zouden we bijvoorbeeld kunnen zeggen: ‘als 
de organist in de kerk is uitgespeeld, dan behoor je niet te applaudisseren’. 
‘Als’ geeft het verband aan, ‘dan’ wijst op het gedrag dat gevolgd moet 
worden. In een ander verband zou de zin kunnen luiden: “als de organist in 
een concert is uitgespeeld, dan behoor je te applaudisseren’. 

Natuurlijk kunnen. regels overtreden worden; het is zeer zeker mogelijk in 
de kerk na het orgelspel te applaudisseren. Maar als we dat doen, kunnen 
de mensen denken dat we dom, slecht opgevoed of misschien wel een beetje 
gek zijn. Waarschijnlijk denken ze dat we de regels niet kennen of dat we 
ons er niets van aantrekken. Maar intussen zullen we wel opvallen. De regels 
overtreden is een prima manier om extra aandacht te krijgen! 

Wanneer regels op die manier gedefinieerd worden, verschillen ze van de 
wetten van de natuur juist omdat ze door mensen zijn opgesteld die de vrije 
keus hebben en die regels kunnen overtreden wanneer ze dat willen. 
Natuurkundige wetten en regels laten die keuze niet toe. We kunnen de wet 
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(regel) van de zwaartekracht niet ongestraft overtreden. Doen we dat toch, 
dan heeft dat zeker heel nare consequenties. 

Op deze manier bezien zijn onze maatschappelijk aanvaarde ‘wetten’, in 
tegenstelling tot de natuurwetten, in werkelijkheid regels die overtreden 
kunnen worden, hoewel ook dan negatieve resultaten het gevolg kunnen 
zijn. Zo gezien zijn de wezenlijke elementen van regels: verband, gedrag en 
keuze, tezamen met de oude krachten die in de regels zelf liggen. Al deze 
elementen. voegen zich naar gelang we de regels in de technische 
communicatie volgen, ombuigen of breken. En als we een regel aan de ‘als- 
dan’-formule toetsen, kunnen we niet alleen het gevolgde gedrag onthullen, 
maar ook de bedoeling van dat gedrag (of het ‘als-gedeelte’). Het op zo’n 
manier toetsen van de regels voor betrouwbaarheid, volledigheid en 
beknoptheid is een kwestie van tegen elkaar afwegen en beoordelen. 


De betrouwbaarheidsregel 


De regel voor de betrouwbaarheid berust op een principe dat net zo 
eenvoudig is als het negende gebod: ‘Ge zult geen valse getuigenis spreken 
tegen uw naaste’. Het is verkeerd niet de waarheid te vertellen. De 
betrouwbaarheidregel schrijft dus getrouwheid voor, maar de vraag die blijft 
is, getrouwheid aan wat? 

Als we het criterium ‘één enkele uitleg’ — ‘één enkele betekenis’ volgen, 
nemen we aan dat onder ‘betekenis’ wordt verstaan de waarneming of 
opvatting die de opsteller van het bericht als werkelijkheid beschouwt. De 
betrouwbaarheidsregel kan dus als volgt worden weergegeven: ‘Als we 
technische informatie waarheidsgetrouw willen overbrengen, dan moet ons 
bericht in overeenstemming zijn met wat wij als werkelijkheid of waarheid 
hebben waargenomen of begrepen’. In meer specifieke bewoording betekent 
dit dat deze regel verschillende sub-regels bevat die in de technische 
communicatie algemeen zijn aanvaard: 

— we moeten streven naar objectiviteit; 

— we moeten zowel de positieve als de negatieve aspecten gelijkelijk naar 
voren brengen; 

— we moeten in kwantitatieve grootheden spreken; 

— we moeten geen onzekerheid-scheppende technieken, dubbelzinnigheden 
of ironie hanteren. 


De volledigheidsregel 


De basis van de volledigheidsregel is de morele aard; we moeten niet alleen 
waarheidsgetrouw rapporteren maar we moeten onze gelijken de gelegenheid 
geven onze fysieke en mentale handelingen te onderzoeken en ze in staat 
stellen onze fouten te ontdekken. De volledigheidsregel kan dan ook als 
volgt worden geformuleerd: ‘Als we technische informatie volledig willen 
overbrengen, dan moet ons bericht zo volledig zijn dat de ontvanger ervan 
in staat is zijn eigen mentale of fysieke handelingen te vergelijken met die 
welke in het bericht werden overgedragen.’ 


De beknoptheidsregel 


In zeker opzicht is de beknoptheidsregel de tegenpool van de 
volledigheidsregel. Als grote hoeveelheden informatie overgedragen moeten 
worden teneinde een volledige beeld te verschaffen, dient die informatie in 
zo beknopt mogelijke vorm te worden overgebracht opdat de ontvanger niet 
onder de grote hoeveelheid bedolven wordt. Het zal duidelijk zijn dat de 
twee regels gemakkelijk met elkaar in conflict kunnen komen en hoe het 
spanningsveld tussen volledigheid en beknoptheid wordt opgeheven, hangt 
af van de kenmerken van de ontvangende partij. De vraag is niet alleen 
‘volledig voor wie?’ maar ook ‘beknopt voor wie?’. 

lets beknopt weergeven is in de praktijk geen eenvoudige zaak. Een van 
de meest aangehaalde uitspraken in dit verband is: ‘een zin mag geen 
onnodige woorden bevatten, een alinea geen onnodige zinnen, om dezelfde 
reden waarom een tekening geen onnodige lijnen mag hebben en een 
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machine geen onnodige onderdelen.’ Dit betekent niet dat de schrijver al 
zijn zinnen nu maar kort moet maken of dat hij alle details weglaat en zijn 
onderwerp slechts schetsmatig behandelt. Hij dient ervoor te zorgen dat 
ieder woord dat hij schrijft, telt. | 

De moeilijkheid is hier “Wat is onnodig?’ en ook hier is het antwoord 
weer afhankelijk van de lezerskring. De beknoptheidsregel weerspiegelt de 
behoefte van de lezers aan een effectieve communicatie waarbij zij niet 
worden belast met het doen van onnodig werk. De regel kan als volgt 
luiden: ‘Als men technische communicatie op efficiënte wijze wil 
overbrengen, dan moet men beknopt communiceren; dus zonder overbodige 
woorden.’ 

We hebben nu een rangorde van belangrijkheid voor de volledigheids- en 
beknoptheidsregels. Waar de belangen van die twee botsen, dient de 
volledigheid op de eerste plaats te komen; de verplichting van volledigheid is 
een ethische, die van beknoptheid een praktische zaak. De praktische 
overweging moet ondergeschikt zijn aan de ethische. 


De status van regels: een voorbeeld 


De kennis van de relatieve belangrijkheid van de basisregels die de 
technische informatie-overdracht richting geven, kan ons tot steun zijn bij 
de beoordeling van bepaalde situaties. Laten we bijvoorbeeld eens naar deze 
vraag kijken: ‘Mogen mededelingen gedaan à titre personnel als referentie 
worden gebruikt in een technisch artikel?’ De schrijver of de redacteur die 
het stuk klaar maakt zou eerst kunnen informeren bij het tijdschrift dat het 
artikel opneemt of er een huisregel is die opname van mededelingen à titre 
personnel verbiedt. Als dit zo is, dan hebben we een duidelijk antwoord op 
onze vraag. Als het tijdschrift zo’n verbod niet kent, wordt de zaak wat 
ingewikkelder. 

Wat is het doel van die referentie? Referentie-opgaven hebben doorgaans 
een dubbele functie: op de eerste plaats hebben ze een documenterende of 
een beleefdheidsfunctie; op de tweede plaats hebben ze de functie van 
volledigheid. Dat wil zeggen ofwel de referentie geeft iemand eenvoudigweg 
de eer die hem of haar toekomt wegens een eerder verricht onderzoek op 
het specifieke terrein, of de referentie kan door de lezer gebruikt worden om 
het technische bericht volledig te kunnen begrijpen. 

Omdat de lezer van het artikel de op persoonlijke basis gedane 
mededelingen als referentie-stuk niet zo gemakkelijk te pakken zal kunnen 
krijgen, wordt hij wel in een ongunstige positie geplaatst als hij het citaat 
uit hoofde van een beter begrip wil inzien. Als het citaat echter slechts als 
een uiting van beleefdheid is bedoeld, wordt de lezer in het geheel niet 
gehinderd. 

We kunnen dus een aantal regels formuleren om tot een uitspraak te 
komen: 

— de huisregels van het medium — zo die er al zijn; 
— de referentieregels voor beleefdheid en volledigheid; 
— de volledigheidsregel. 


Ten slotte 


Dit verhaal is maar een beperkte beschouwing van een aantal regels die de 
technische informatie-overdracht vorm geven. De verschillende soorten 
regels in technische informatie-overdracht, de verschillende redeneringen die 
gebruikt worden om die regels te ondersteunen en de betrekkelijke waarde 
die die regels hebben, leveren een uitgebreid arbeidsterrein op voor nader 
onderzoek. Enige kennis van de herkomst en onderlinge betrokkenheid van 
deze regels kan de technische schrijver of de technische redacteur 
waardevolle richtlijnen verschaffen. En als we bedenken dat regels berusten 
op elementen van inhoud, gedrag en keuze, hebben we daaraan een goede 
gids bij het bepalen van ons gedrag in een voorkomend geval. wm 
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In deze rubriek worden allerlei 
publikaties aangekondigd op het gebied 
van overdracht van technische en 
wetenschappelijke informatie. Daarbij is 
dankbaar gebruik gemaakt van de 
rubriek ‘The editor’s bookshelf’ in 
European Science Editing. Lezers van 
TWIOscoop die op belangwekkende 
publikaties kunnen wijzen, met name uit 
het Nederlandse taalgebied, worden 
daartoe van harte uitgenodigd. 


Algemeen 


Nicholls M. 1987. The price of 
knowledge. New Scientist 116(19 
Nov):64. 

De financiële crisis bij bibliotheken is 
zo groot dat veel instellingen in de VS 
en Europa niet in staat zijn de 
wetenschappelijke literatuur ook maar 
gedeeltelijk te bestrijken. Uitgevers en 
redacteuren hebben hier mede schuld 
aan. 


Roth DL; Bowker K; Zlotogorski A, 
Yudelevich D. 1987. Journal price 
increases. Science 238:597-8. 

Stijgende abonnementsprijzen doen 
bibliotheken scherp (tot 30%) snijden in 
het aantal abonnementen. ‘Page 
charges’ zouden een oplossing kunnen 
zijn. 


Anoniem. 1987. Death of a journal 
[Editorial]. Lancet 2:1442. 

Commentaar op de controversiële 
beslissing van de Irish Medical 
Organisation, de publikatie van the Irish 
Medical Journal te staken. 


Wrather J. 1987. Scientists and lawyers 
look at fraud in science. Science 
238:813-4. 

Verslag van een workshop van de 
National Conference of Lawyers and 
Scientists. 


Woolf PK. 1987. Ensuring integrity in 
biomedical publication. Journal of the 
American Medical Association 
258:3424-7. - 

Een overzicht van misdragingen bij 
wetenschappelijke publikaties, juridische 
aspecten en manieren om zulke 


Et 
Literatuuroverzicht 


EN 


problemen tegen te gaan. 


Lock S. 1988. Fraud in medicine. British 
Medical Journal 296:376-7. 

Jonge onderzoekers behoeven goede 
supervisie en de regels voor Good 
Laboratory Practice zijn vereist voor 
betrouwbare resultaten. Redacteuren en 


beoordelaars moeten kritischer zijn en 


verdenkingen van fraude moeten 
diepgaand worden onderzocht. 


Swinbanks D. 1987. Japan ’s 
international standing improved by 
paper boom? Nature 330:199. 

De Japanse bijdrage aan 
fundamenteel onderzoek neemt toe, 
maar voor sommige Japanse 
tijdschriften is refereeing eerder een 
formaliteit dan een strikte vereiste. 


Abelson PH. 1987. Brittle books and 
Journals. Science 238:595. 

Boeken en tijdschriften met ‘zuur 
papier’ dreigen letterlijk uit elkaar te 
vallen. Het tegengaan van het verval 
kost kapitalen. 


Techniek 


Kist J. 1987. Electronic publishing: 
looking for a blueprint. London: Croom 
Helm. Aantal blz. onbekend. £ 38.50. 
ISBN 0-7201-1662-7. 


Jones R. 1988. The complete guide to 
corporate desktop publishing. 
Cambridge: Cambridge University Press. 
160 blz. Prijs onbekend. 

ISBN 0-521-35179-0/0-521-35973-2. 


Bate JSJ, Wilson-Davies K. 1987. 
Desktop publishing. London: BSP 
Professional. Aantal blz. onbekend. 
£ 14.95. ISBN 0-632-01895-X. 


Sonsino S. 1987. Managing desktop 
publishing: the computer weekly guide 
to maximizing your investment in 
electronic publishing. Sutton: Computer 
Weekly Publications. Aantal blz. en prijs 
onbekend. ISBN 1-85384-003-3. 


Miles J. 1987. Design for desktop 
publishing: a guide to layout and 
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typography on the personal computer. 
London: Fraser. 103 blz. £9.95. 
ISBN 0-86092-096-8. 


Lang K. 1987. The writer's guide to 
desktop publishing. London: Academic 
Press. 184 blz. £ 10.00. 

ISBN 0-12-436275-3. 


Milan M. 1987. Desktop publishing with 
the Amstrad PCW. Manchester: NCC 
Publications. 215 blz. £9.50. 

ISBN 0-85021-636-3. 


Barron DW, Rees M. 1987. Text 
processing and typesetting with Unix. 
Wokingham: Addison Wesley. 350 blz. 
£ 15.95. ISBN 0-201-14219-8. 


Schrijven 


Home PD. 1988. Techniques for 
ensuring that your next paper is quite 
unsuitable for publication. Journal of 
the Royal College of Physicians of 
London 22:48-50. 

Maakt gegarandeerd elke redacteur 
gek. 


White JH. 1987. The journal 
publication process: the perspective of 
the nurse author. Journal of Advanced 
Nursing 12:121-7. 


Pandya SK. 1987. Style. British Medical 
Journal 295:1662-4. 

Grote stilisten zijn leerzame 
voorbeelden, maar oefening is 
noodzakelijk. Toch is stijl “merely the 
vehicle and must bear substance of 
value if it is to be effective”. 


Burkhart S. 1987. Sexism in medical 
writing. British Medical Journal 
295:1585. 

The British Medical Journal probeert 
niet-sekse-neutrale taal tijdens het 
redigeren te neutraliseren, maar hoopt 
dat auteurs dat zelf zullen doen. 


Farr AD. 1987. Pardon my aspostrophe! 
Medical Laboratory World (June):63. 

Goed en duidelijk taalgebruik is 
belangrijk, in grote zowel als kleirie 
zaken. 


Eichorn P, Yankauer A. 1987. Do 
authors check their references? A survey 
of accuracy of references in public 
health journals. American Journal of 
Public Health 77:1011-2. 

Van 150 onderzochte aanhalingen 
bleek 31% onjuist geciteerd, met 10% 
ernstige fouten. Van de 
literatuurverwijzingen zelf bleek 30% 
onjuist, met 15% ernstige fouten. 


Smith JM. 1987. The Standard 
Generalized Markup Languange 
(SGML): guidelines for authors. (Report 
26). London: British National 
Bibliography Research Fund. 51 blz. 

£ 10.00. ISBN 0-7123-311-5. 


Cowell HR. 1987. Responsibilities of 
authors. Journal of Bone and Joint 
Surgery 69A;1311. 

Commentaar op de beslissing van de 
Britse uitgave van dit tijdschrift dat er 
normaal gesproken niet meer dan zes 
auteurs mogen zijn. Als minimale 
vereisten voor het auteurschap worden 
aanbevolen: deelname in opzet van het 
onderzoek, in de interpretatie van de 
resultaten, in het lezen en goedkeuren 
van het manuscript en, indien van 
toepassing, in het lezen van de 
commentaren op het manuscript en van 
de herziene versie ervan. 


Redigeren 


International Committee of Medical 
Journal Editors. 1988. Retraction of 
research findings. British Medical 
Journal 296:400. 


Anoniem. 1988. When editors agree 
[Editorial]. Lancet 1:280. 

Kort verslag van de bijeenkomst van 
the International Committee of Medical 
Journal Editors (Helsinki, 1987) waar 
het bovenstaande document werd 
vastgesteld. 


Mills JL. 1987. Reporting provocative 
results: can we publish “hot” papers 
without getting burned? Journal of the 
American Medical Association 
258:3428-9. 

Kunnen voorlopige resultaten worden 
gepubliceerd? Een voorbeeld van 
problemen die zich daarbij kunnen 
voordoen. 


Dessler AJ. 1987. Editorial policy. 
Nature 331:558. 

Beschrijving van het redactiebeleid 
van Geographical Research Letters, naar 
aanleiding van kritiek op het publiceren 
van twee brieven. 


Yankauer A. 1985. Prior publication: an 
ethical issue. American Journal of 
Public Health 75:341-3. 


De geschiedenis en verantwoording 
van de beslissing een artikel te 
publiceren dat al ruime aandacht had 
gekregen in de pers en andere media. 


Burris JE. 1987. 7o publish or not to 
publish. Chest 92:1124. 

Het publiceren van samenvattingen 
van congrespresentaties moet worden 
gestaakt of redacteuren moeten erkennen 
dat er behoefte bestaat aan korte 
congresverslagen naast volledige, 
beoordeelde artikelen. 


Berezin AA. 1987. Refereeing reforms. 
Nature 330:104. 

Gelijktijdige aanbieding van vrijwel 
hetzelfde manuscript aan verschillende 
media kan gerechtvaardigd zijn om 
auteurs te beschermen tegen oneerlijke 
beoordelaars. Bekende tijdschriften 
publiceren de referaten van alle 
ingezonden artikelen, maar laten de 
publikatie van de volledige tekst 
afhangen van de gebruikelijke 
beoordeling. 


Howie DL. 1988. Research: biased fox 
guards the henhouse. Journal of the 
American Medical Association 259:1500. 

Vooringenomenheid is waarschijnlijk 
wanneer een onderzoeker die een 
bepaald resultaat verwacht, gegevens van 
uiteenlopende betrouwbaarheid 
verzamelt en er conclusies op baseert. 
Mag degene die de gegevens verzamelt 
dezelfde zijn die er de conclusies uit 
trekt? 


Uitgeven 


Pickens JE. 1985. The copy-to-press 
handbook: preparing words and art for 
print. New York-Chichester: Wiley. 547 
blz. £47.40. ISBN 0-7136-2970-3. 


Barnett JA. 1988. Exploiting authors. 
Nature 332:106. 

Betaling per pagina in plaats van 
verdeling van royalties voor boeken met 
meer dan één auteur kan desastreus zijn. 
Mathie RT, Jaffe V. 1987. Publication 
lag times in surgical journals. British 
Journal of Surgery 74:1188. 

Uit telkens zes nummers van negen 
maandbladen bleken zeer uiteenlopende 
publikatietermijnen. 
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DT el 
Journal publishing 


Gillian Page, Robert Campbell en Jack 

Meadows. Journal publishing: principles 
and practice. Butterworth, London. 184 

Pp; price £ 27.00 (hardcover); 

ISBN 0-408-10716-2. 

Why do scholarly journals exist, who 
does the editing, and how should the 
editing (and publishing) be optimized? 
These questions (and many more) form 
the subject of this book. The book 
seems primarily meant for scientists who 
start their (probably temporary) career 
as a part-time journal editor, but 
beginning ‘professional’ editors will 
certainly find the book equally useful. 
Even ‘established’ editors — possibly this 
should read: particularly the established 
editors who lost contact with the ever 
changing world of editing and 
publishing — may benefit from the 
lessons taught by the authors. 

The book has the same logical 
framework as a scientific paper. The 
eleven chapters are: introduction to 
Journals, editing, production, marketing, 
subscription fulfilment and distribution, 
non-subscription revenue, legal aspects, 
financial aspects, bibliographical 
aspects, helping the ailing journal, and 
alternatives to the traditional journal. 
The chapters are followed by appendices 
on microcomputers for beginners, some 
associations of editors and publishers of 
learned journals (of course, WERK is 
mentioned), some sources of mailing 
lists, subscription agents, and some 
consolidators for bulk air distribution. 
A bibliography (not extended but up to 
date) and a subject index are the logical, 
final parts of the book. 

This framework seems so logic that 
my expectation was to find a fairly dull 
book, written in a boring style (like 
most scholarly papers). I was pleasantly 
surprised when I started reading: the 
book reads easily (as I should have 
expected; am I correct when assuming 
that Gillian Page’s hand is recognizable 
throughout the book?) and I could not 
make myself stop reading until I had 
really finished the book! Of course, I 
must confess that some subjects were 
more interesting to me than others, but 


Boekbesprekingen 


ER Ee 


each subject has been dealt with in an 
interesting way. 

There are many more positive things 
to be said: the book looks well (the 
typography makes reading really easy), I 
did not find spelling mistakes (did I 
possibly read too rapidly?) and the 
English cannot pose problems to editors 
with other native languages. 
Furthermore, relatively much attention is 
paid to the economic aspects of the 
journals. Commonly this is considered a 
publisher’s problem rather than an 
editorial one, but editors should be well 
aware of the publishers’ sorrows and the 
information provided about this topic is 
therefore a most welcome addition to 
the ‘standard’ editorial subjects. 

Only positive comments? Fortunately 
not! It is my experience that starting 
editors, even more than the ones who 
only doubt whether their routine output 
is of sufficient quantity and quality, 
want to know what is a reasonable work 
load. This aspect, which seems to me a 
subject of prime importance from the 
viewpoint of quality control, hardly 
receives attention. It is stated (p. 26) 
that copy editors tend to handle 
3,000-11,000 words per day (depending 
on the work to be done), but 
comparable data regarding other 
editorial tasks are lacking. It is true, 
unambiguous figures can hardly be 
given because journals, types of 
manuscripts, manuscript quality and 
numerous other parameters may show a 
wide variety, but nevertheless … 

Even with this minor point of 
criticism in mind, it can only be 
concluded that this book is worth to be 
bought by all those editors who are just 
starting their career, and by those who 
want to brush up their knowledge. 

À.J. van Loon 


The art of scientific writing 


H.F. Ebel, C. Bliefert and WE. Russey. 
The art of scientific writing. From 
student report to professional 
publications in chemistry and related 
fields. VCH, Weinheim/New York, 1987. 
XIX + 493 pp; price DM 48, -; 

ISBN 3-527-26677-1/0-89573-645-4. 
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This book pretends much. It offérs a 
broad coverage, a critical analysis and 
an international scope. It gives insight 
into the publishing process, into the 
attitudes and expectations of referees, 
editors and publishers. It presents a 
scientific approach of the writing 
process, explaining not only how, but 
also why. Considering these pretentions, 
anyone who has not read this book, will 
understand my scepticism when I started 
reading. Anyone who has read it, will 
understand how and why my scepticism 
turned into enthousiasm. 

This book does not cover the ‘creative 
aspects’ of writing, nor does it pay 
much attention to grammar, style etc. 
But apart from that, it offers the writing 
scientist all tools that he needs to deliver 
an impeccable manuscript. It ranges 
from the importance of laboratory 
notebooks to the way to hold a pen 
when drawing a professional illustration, 
from internal reports to textbooks and 
from international standards to 
proofreading. 

The first part covers different types of 
publications: reports, theses, journal 
articles and books. The purpose of each 
type of publication is discussed in detail, 
as well as its peculiarities. For instance, 
in the chapter on theses the importance 
of following the university’s instructions 
is strongly emphasized, the chapter on 
journal articles gives perfect instructions 
for abstracts, and the chapter on books 
includes a section on the publishing 
agreement. | 

The second part gives detailed 
information on materials, tools and 
methods in scientific writing: 
typewriters, word processors, chemical 
nomenclature, quantities, units, 
numbers, equations, formulas, figures, 
tables and references. To give just a 
small impression: the authors discuss in 
depth how a card file of literature 
sources can be organized, why SI units 
should be used, and what: kind of pens 
should be used for line drawings. 

There are appendixes on oral 
presentations, scientific English, 
copyright, searching in chemical 
literature, ISBN/ISSN, indexing, 
abbreviations of journal titles, other 





commonly used abbreviations, 
proofreader’s marks, standard reference 
formats, and selected quantities, units 
and constants. In addition to the many 
useful references, there is a list of 
recommended reading. The book 
concludes with an index that is almost 
an encyclopaedia. 

From this book it becomes very clear 
that the authors have a broad editorial 
experience. Everything that editors 
would like their authors to know, is in 
this book, and despite the size of the 
book every piece of information is easily 
accessible. The authors also make clear 
that they are chemists. Some sections 
are therefore hardly interesting for non- 
chemists (such as the elaboration on the 
mole), but the greater part of the book 
is of universal importance. 

Is there not a little bit of criticism? 
Yes, there is. Although the authors write 
that they hope to encourage standards, 
they neglect ISO 690, which states that 
the title of a journal paper must be 
included in a reference, and several other 
standards. They seem to prefer 
American Chemical Society practices 
over ISO standards, and they even dare 
write: ‘Nevertheless, the ISO and ANSI 
standards carry official sanction, and 
they should probably (!) be honored’ 
(footnote p. 321). I also was struck by 
the profusion of footnotes (the mean is 
at least one per page), leading to 
horrible cross-references like ‘cf. the 
next to last footnote under “More 
Complex Entities” in Sec. 6.2.3.’ 

Maybe these minor criticisms lead to 
corrections in the second edition, for 
this books deserves a second, and 
probably a tenth edition. 

A.K.S. Polderman 


Topografische atlas 


Anoniem. Grote topografische atlas van 
Nederland. Wolters-Noordhoff | 
Atlasprodukties, Groningen, 1987. Deel 
1: West-Nederland, 135 blz; 

ISBN 9001-96178-9. Deel 2: Noord- 
Nederland, 142 blz; ISBN 9001-96179-7. 
Deel 3: Oost-Nederland, 175 blz; 

ISBN 9001-06181-9. Deel 4: Zuid- 
Nederland, 176 blz; ISBN 9001-96182-7. 
Prijs per deel f 59,00; prijs van de vier 
delen gezamenlijk ISBN 9001-96177-0 

f 200,00. 

Veel wetenschappelijk onderzoek 
betreft lokale of regionale situaties. Dat 
vereist nauwkeurige aanduiding van de 
geografisch relevante gegevens. De 
ervaring leert, helaas, dat 
wetenschappelijke auteurs daarbij nog 
wel eens een steekje laten vallen, zonder 
dat het: voor de redacteuren mogelijk is 
daarop een goede controle uit te 
oefenen. Met deze nieuwe atlas is dat, 
althans voor Nederland, een stuk 


eenvoudiger geworden. 

De atlas op zich levert weinig nieuwe 
informatie want na 16 inleidende 
bladzijden worden de diverse 
topografische kaartbladen (schaal 
1:50.000) afgebeeld. Die kaarten 
bestonden uiteraard al, maar hun 
bundeling maakt de aanschaf wel een 
stuk goedkoper en de raadpleging een 
stuk eenvoudiger, mede vanwege het 
uitgebreide register achterin elk deel. 

Over de nauwkeurigheid van de 
kaarten hoeft hier nauwelijks iets gezegd 


te worden; de kwaliteit van de 


Nederlandse Topografische Dienst is 
genoegzaam bekend. De inleidende 
bladzijden (identiek in ieder deel) 
leveren voor de serieuze kaartgebruiker 
geen nieuws, maar geven wel een aardige 
inleiding over het maken en gebruiken 
van kaarten. Heel nuttig is ook het 
overzichtskaartje waarop staat 
aangegeven uit welk jaar iedere 
opgenomen kaart stamt. 

De kwaliteit van de kaarten, waarom 
het in wezen gaat, kan nauwelijks ter 
discussie worden gesteld. Toch wil ik een 
paar opmerkingen maken. Zo blijkt dat 
talrijke plaatsnamen anders staan 
aangegeven dan op de overeenkomstige 
plaatsnaamborden (Lelystad-Haven 
versus Lelystadhaven, Bredeweg versus 
Breedeweg enz.). Bovendien staan er op 
de kaarten plaatsnamen die in het echt 
niet zijn terug te vinden. In de gemeente 
waar ik woon bestaat bijvoorbeeld geen 
dorp Kievitsdel (wel een cafe-restaurant 
van die naam), maar deze naam is wel 
in ‘plaatsnaamletters’ op de kaart terug 
te vinden en ook in het register met de 
aanduiding dat het om een plaatsnaam 
gaat. In mijn vorige woongemeente zijn 
er zelfs twee van dergelijke niet- 
bestaande plaatsnamen: Ankeveense 
Rade en Hollandsch Ankeveen; hoe zal 
dit zijn bij de gemeenten die ik minder 
goed ken? 

Verder zitten er wat onlogische punten 
in de opzet van de vier delen. Het 
westelijkste punt van Nederland staat in 
het deel Zuid-Nederland en het 
oostelijkste punt in het deel Noord- 
Nederland. Pas na enig zoeken wordt 
duidelijk dat dit een gevolg is van het 
feit dat de delen zijn gebaseerd op 
provinciegrenzen (behalve bij Flevoland, 
dat niet geheel in ‘zijn’ deel staat 
opgenomen). Dat leidt -niet alleen tot 
wat merkwaardig rafelige buitengrenzen 
van de kaarten per boekdeel, maar ook 
tot veel onnodige verdubbelingen. 
Bovendien is de indeling kennelijk strikt 
gebaseerd op de kaartindeling op schaal 
1:100.000, zodat er nogal wat kaarten 
voorkomen die alleen buitenland of 
alleen water bevatten. Dat maakt de 
atlassen onnodig duur en minder 
praktisch dan mogelijk. 

Een dergelijke uitgave van kaarten is 
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uiteraard duur. Ook worden hoge eisen 
gesteld aan het drukken. Het is op het 
eerste gezicht dus logisch dat de vier 
delen prijzig zijn. Wanneer men echter 
in de beschouwing betrekt dat het gaat 
om bestaand materiaal waarvoor zelfs 
de kleurenfilms al aanwezig waren, dan 
moet worden vastgesteld dat de prijs 
toch wel aan de erg hoge kant is. 

Mijn slotconclusie is dan ook dat dit 
werk voor veel wetenschappelijke 
redacteuren (en voor onderzoekers) 
uitermate nuttig is, maar dat het wat 
praktischer had kunnen worden 
uitgevoerd en dat de prijs (zeker nu 
sprake blijkt te zijn van een bestseller) 
heel wat omlaag kan. 

A.J. van Loon 


ACON 


Op 27 mei 1988 werd de eerste 
bijeenkomst gehouden van de Associatie 
voor Communicatie in Organisaties 
Nederland (ACON). Drie sprekers 
belichtten verschillende aspecten van 
professionele communicatie, de 
voorzitter van het voorlopige ACON- 
bestuur zette het doel van de vereniging 
uiteen en de voorzitter van de 
redactieraad presenteerde het met ACON 
verbonden tijdschrift Communicatief. 

De ACON wil een vereniging zijn 
voor allen die een functie bekleden op 
het steeds complexere gebied van de 
communicatie: advertentiebureaus, 
technische schrijvers, public relations- 
adviseurs, journalisten, redacteuren, 
voorlichters enz. enz. Veel van de 
genoemde beroepsgroepen hebben al een 
eigen vereniging, maar de ACON poogt 
die versnippering te doorbreken. In 
samenwerking met de ACON verzorgt 
Van Loghum Slaterus de uitgave 
Communicatief, die niet alleen bestaat 
uit een tijdschrift, maar ook uit 
geluidscassettes. Het lidmaatschap van 
ACON kost f 82,50 per jaar, een 
abonnement op Communicatief f155,- 
en een lidmaatschap gecombineerd met 
een abonnement f195,-. Het adres van 
ACON is Postbus 85214, 3508 AE 
Utrecht. 


Publikatie van wetenschappelijke 
teksten | 


De Groep Wetenschappelijke Uitgevers 
van de Koninklijke Nederlandse 
Uitgeversbond heeft een brochure 
uitgegeven onder de titel ‘Het publiceren 
van wetenschappelijke teksten’. De 
brochure richt zich op auteurs die een 
wetenschappelijke tekst willen doen 
uitgeven en behandelt in kort bestek 
enkele belangrijke vragen die aan de 
orde komen bij het zoeken van een 
uitgever en bij de voorbereiding van de 
uitgave. Het zoeken van een uitgever 
wordt vergemakkelijkt door de ledenlijst 
van de Groep Wetenschappelijke 
Uitgevers, waarbij tevens de specialismen 
zijn aangegeven. De brochure is te 
verkrijgen bij de genoemde Groep 


Berichten 


Wetenschappelijke Uitgevers, 
Keizersgracht 391, 1016 EJ Amsterdam, 
telefoon 020 — 267736. 


Krips gaat verder 


In de eerste TWIOscoop van dit jaar 
stond beschreven hoe TWIOscoop bij 
Krips Repro wordt geproduceerd met 
behulp van Standard Generalized 
Markup Language (SGML). Krips heeft 
inmiddels zijn SGML-systeem verder 
ontwikkeld en heeft nu een handleiding 
voor auteurs uitgegeven met als titel 
‘Zetwerk via floppy disk’. Het 
belangrijkste deel van dit boekwerk 
vormen de lijsten van gestandaardiseerde 
zetcodes, zowel voor allerlei tekens als 
voor de vormgeving. Deze lijsten worden 
voorafgegaan door hoofdstukjes over de 
verschillen tussen tekstverwerker en 
zetcomputer, het aanleveren van tekst en 
het corrigeren van proeven. Als bijlage 
zijn twee voorbeelden van gecodeerde 
tekst opgenomen, die telkens op twee 
manieren zijn gezet. Een van die 
voorbeelden zal lezers van TWIOscoop 
bekend voorkomen, al is inmiddels een 
gefingeerde auteur ingeschakeld. 
Belangstellenden kunnen de handleiding 
aanvragen bij Krips Repro, Postbus 106, 
7940 AC Meppel, telefoon 

05220 — 53731. 


Besturen 


Studiekring voor Technische Informatie 
en Communicatie 

Dr. JW. Broer, voorzitter a.i., 
Dennenlaan 4, 5553 CV 
Valkenswaard; telefoon privé 04902 — 
13933, overdag 040 — 742346. 

Mw. Dr. A.A.C. Klaasse, vice-voorzitter, 
Korenbloemweg 9, 2403 GA Alphen 
a/d Rijn; telefoon privé 01720 — 
22310, overdag 020 — 5113113. 

Mw. Drs. A.M.A. Voorhuijzen, 
secretaris, Venusschelp 34, 1112 CP 
Diemen; telefoon privé 020 — 981268, 
overdag 023 — 319452. 

Ing. H.A.G. Nijhuis, penningmeester, 
Johan de Kruijfstraat 5, 3981 DA 
Bunnik; telefoon privé 085 — 515059 
of 03405 — 67910, overdag 085 — 
246911. 
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G. van der Wal, programma-secretaris, 
Meidoornhof 14, 3831 XR Leusden; 
telefoon privé 033 — 343689, overdag 
033 — 641611. 

Ing. E.J. Visser, externe betrekkingen, 
Sir Winston Churchilllaan 715, 2287 
AN Rijswijk; telefoon privé 070 — 

„946573. 

Mw. M.J. Labohm, Oosteinde 143, 2271 
EE Voorburg; telefoon privé 070 — 
869884, overdag 010 — 696255. 


Wetenschappelijke-Redacteurenkring 

Drs. E.A. Hofmans, voorzitter, Postbus 
49, 8200 AA Lelystad; telefoon privé 
03200 — 30892, overdag 03200 — 
41891. 

Ir. A.K.S. Polderman, secretaris, 
Pharmaceutisch Weekblad, Postbus 
30460, 2500 GL ’s-Gravenhage; 
telefoon overdag 070 — 624111. 

Drs. H.G.J. Duin, penningmeester, 
Duphar BV, Postbus 2, 1380 AA 
Weesp; telefoon privé 02159 — 14382, 
overdag 02940 — 79647. Gironummer 
397431. 

Mw. A.J. van den Berg-Duijts, 
Twijnstra Gudde, Pikeursbaan 15, 
7411 GT Deventer; telefoon privé 
05700 — 20521, overdag 05700 — 

_ 86666. 

D.G. van der Heij, CIVO TNO, Postbus 
360, 3700 AJ Zeist; telefoon privé 
08370 — 20001, overdag 03403 -— 
52244, tst. 323 

Dr. H.J.M. Hüttner, Sociologisch 
Instituut, Katholieke Universiteit 
Nijmegen, Postbus 9108, 6500 HK 
Nijmegen; telefoon privé 08896 — 
1996, overdag 080 — 512007. 

Dr. A.A. Manten, Oud Aa 37, 3621 LA 
Breukelen; telefoon privé 03462 — 
62253, overdag 020 — 5862874. 

Mw. Drs. F.F.J.M. Pieters, Artis 
Bibliotheek, Plantage Middenlaan 
45A, 1018 DC Amsterdam; telefoon 
privé 020 — 278118, overdag 08370 — 
84539. 

Drs. T.AW. van Rossum, Frederik 
Hendrikstraat 121, 3583 VJ Utrecht; 
telefoon privé 030 — 513973, overdag 
03434 — 52941. 








Tenzij anders vermeld, zijn de door 
STIC en/of WERK georganiseerde 
bijeenkomsten toegankelijk voor alle 
leden van deze in TWIO-verband 
samenwerkende verenigingen, mits zij 
zich bij het desbetreffende bestuur 
hebben aangemeld. Alle hieronder 
vermelde bijeenkomsten zijn onder 
voorbehoud van nader berichten 
wijzigingen. 


september/oktober 1988 
‘Persvoorlichting voor industriële 
produkten’. Georganiseerd door STIC. 


14 oktober 1988 

‘Organisatorische aspecten van 
redactiewerk.’ Nederlands Tijdschrift 
voor Geneeskunde, Amsterdam. 
Georganiseerd door WERK. 


november 1988 

‘Nieuwe ontwikkelingen bij 
gebruiksaanwijzingen’. Georganiseerd 
door STIC. 


18 november 1988 

‘“Informatieverlies: drempels bij de 
overdracht/uitwisseling van 
wetenschappelijke en technische 
informatie.’ Vrije Universiteit, 
Amsterdam. Georganiseerd door de 
Stichting WTI. 


19 november 1988 
‘Computer-ondersteund 
talenonderwijs’. Vrije Universiteit, 
Amsterdam. Georganiseerd door 
ANELA (Nederlandse Vereniging voor 
Toegepaste Taalwetenschap). 


14 maart 1989 

Jaarvergadering WERK en 
bijeenkomst ‘Publikatiesnelheid’. 
Twijnstra Gudde, Deventer. 


10-12 mei 1989 

First International Congress on Peer 
Review in Biomedical Publication. 
Chicago, VS. Informatie: Ms Sharon 
Iverson, Journal of the American 
Medical Association, 535 North 
Dearborn Street, Chicago, Illinois 60610, 
USA. 





TWIO-agenda 


mei 1989 

TWIO-bijeenkomst. Datum, plaats en 
onderwerp nog vast te stellen. 
Georganiseerd door STIC en WERK. 


10-14 september 1989 

Editing into the nineties. Ottawa, 
Canada. Georganiseerd door Council of 
Biology Editors, European Association 
of Science Editors, Association of Earth 
Science Editors en National Research 
Council of Canada. Informatie: Ken 
Charbonneau, Executive Secretary, 
CBE/EASE/AESE Meeting, National 
Research Council of Canada, Ottawa, 
Canada KIA OR6. 


5 oktober 1989 
WERK-bijeenkomst. Plaats en 
onderwerp nog vast te stellen. 


WERK 


De Wetenschappelijke-Redacteurenkring 
wijdt de eerstvolgende bijeenkomst, op 
14 oktober 1988, aan organisatorische 
aspecten van het redigeren. Voor zover 
bekend is op het moment dat de kopij 
voor TWIOscoop wordt afgesloten, 
omvat het programma ’s morgens 
voordrachten over de ‘verkeersleiding’ 
bij een grote uitgeverij, over de 
kopijstroom bij twee tijdschriften met 
verschillende organisatiestructuren en 
over organisatorische aspecten van 
redactionele automatisering. ’s Middags 
zijn workshops gepland over 
boekproduktie, tijdschriftproduktie en 
beoordelingsprocedures. De dag wordt 
afgesloten met een plenaire rapportage 
en discussie. De plaats van samenkomst 
is het gebouw van het Nederlands 
Tijdschrift voor Geneeskunde, Jan 
Luykenstraat 5, 1071 CJ Amsterdam, 
telefoon 020 — 6620150. 


WTI 


De Stichting WTI (Wetenschappelijke en 


Technische Informatie), waarbij ook 
STIC en WERK zijn aangesloten, 
organiseert op 18 november 1988 haar 
jaarlijkse studiedag. Het onderwerp is 
“Informatieverlies’. Heel veel 
wetenschappelijke en technische 
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informatie gaat verloren, door een 

foutje van een bibliothecaris of een 

documentalist, doordat iemand de taal 
niet kent waarin een belangrijk artikel is, 

geschreven, doordat een artikel wordt * 

aangeboden aan een tijdschrift met een 

verkeerde doelgroep, enzovoort. Maar 
sommige informatie gaat terecht 
verloren: onbelangrijke, onjuiste of zelfs 
gefraudeerde gegevens. Deze kanten van 
de zaak worden belicht in het volgende 
programma: 

— Prof. Dr. J.J. van Cuilenburg (Vrije 
Universiteit): algemene verkenning 
van het thema; 

— Dr. C. le Pair (Stichting Technische 
Wetenschappen): “Technische research 
en informatieverlies’; 

—- Peter Struycken (beeldend 
kunstenaar): ‘Informatieverlies bij 
beeldende kunst’; 

— Mw. Drs. AW. Wamsteker-Meijer 
(Ministerie van Buitenlandse Zaken): 
‘Organisatorische infrastructuur en 
informatieverlies’; 

— Mr. J. de Vries (Excerpta Medica): 
‘De rol van de intermediaire 
informatieverzorger’; 

— Prof. Dr. Lucas Reijnders (Stichting 
Natuur en Milieu): “Ervaringen van 
de wetenschappelijke onderzoeker 
(producent en gebruiker) met 
informatieverliezen’; 

— Dr. H.A.J.M. Lamers | 
(Landbouwuniversiteit Wageningen): 
‘Verliezen van wetenschappelijke en 
technische informatie vanwege de 
taal’. | 

Er zijn enkele paneldiscussies voorzien 

en er wordt een informatiemarkt 

gehouden. De kosten bedragen f 125,-. 

Voor aanmeldingen en inlichtingen kan 

men zich wenden tot Mw. M.B. van 

Leeuwen, Bisschopswater 5, 3621 WV 

Breukelen, telefoon 03462 — 63740. 





Hun spel is hun toekomst… 


De jeugd van nu is gefascineerd door de elektronica. 
Geen wonder: zij ziet de geweldige ontwikkelingen die de chip al 
tot stand heeft gebracht in de ruimtevaart, de auto, de telecom- 
municatie en in audio- en video-apparatuur. Jongeren leren 
spelenderwijs omgaan met technieken, waarmee zij straks zèlf 
richting zullen geven aan nieuwe ontwikkelingen in onze samen- 
leving, zoals bescherming van het milieu, vermindering van 
geestdodende en gevaarlijke arbeid, verbetering van de gezond- 
heidszorg en vergroting van de veiligheid, om maar enkele 
voorbeelden te noemen. 


Er bestaat grote behoefte aan goed opgeleide, 
hooggekwalificeerde mannen @n vrouwen, die de nieuwe technieken 
beheersen. Siemens levert aan hun opleiding een bijdrage o.a. met 
microcomputersystemen waarmee zeer wisselende opgaven kunnen 
worden uitgevoerd. 


Elektronica die ons dagelijks helpt 


Siemens is sterk innovatief 

Siemens verricht omvangrijk werk op het 
gebied van research en ontwikkeling. Zo geeft 
Siemens in menig opzicht richting aan de 
toepassing van de nieuwste chip-technologie. 

In ons land zijn ruim 2200 Siemens 
medewerkers actief op alle gebieden van-de « 
elektrotechniek en elektronica. 


Siemens Nederland N.V. 
Wilhelmina van Pruisenweg 26, 2595 AN Den Haag. 





Siemens 


